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ii:i::.i.il A r t i c u l o  1 - ° A p r u ~ b a s e  la A d h e s i 6 n  de la R e p ü b l i c a  de l  
+ , 
:->.-.: P a r a g u a y  al C o n v e n i o  I n t e r a m e r i c a n o  s o b r e  el S e r w c i o  de  ! ::-?. 
;i::~."i;- A f i c i o n a d o s ,  " C o n v e m o  de L i m a " .  a d o p t a d o  en  la C o n f e r e n -  

iiii'~::.i :. c ia  I n t e r a m e n c a n a  de T e l e c o m u n m a c i o n e s  (C ITEL) .  rea l i za -  ::.:. 
!i:!i!i::.! da  e n  L ima .  Pe ru .  el 14 de a g o s t o  de  1987,  c u y o  t ex to  es 

:::iii:!i:i ~omo s~goe: 

A r t i c u l o  l e  Las  d i s p o s i c i o n e s  de;  p r e s e n t e  C o n v e m o  se 
a p h c a r ~ n  a la exped~c~on de a u f o , z a c ~ o n e s  q u e  p e r m i l a n  el 

. ! e j e r c i c i o  tempora~ de las a c t i v i d a d e s  p r o p i a s  de l  S e r v i c i o  de 
: A f i c i o n a d o s  a n a c i o n a ; e s  de un  E s t a d o  Par te .  en  el t e r r i t o n o  

-:~ :-: de  o t ro  E s t a d o  Par te .  s~empre  y c u a n d o  c u e n t e n  c o n  [a 
! : i i  d e b i d a  au to r i zac~bn  para  reahza r  las  a c t i w d a d e s  de l  S e r v i c i o  

::: " d e A f ~ c i o n a d o s ,  exped~da  por  ;a a u t o r i d a d  c o m p e t e n t e  de un 

:: :: E s t a d o  Par te .  
:i~ A r t í c u l o  2 -o Las  au tor~zac~ones pa ra  r e a l i z a  las a c h w -  

: : " -  d a d e s  de l  S e r w c ~ o , t e  A t c ~ o n a d o s  se ran  o t o r g a d a s  de c o n -  
i : i -  fo rm~dad c o n  las d i s p o s i c i o n e s i e g a l e s  w g e n t e s  en  ; o s [ e s -  

:i!ii:! . p e c t i v o s  E s t a d o s  Par tes  y las  co , , t e r , , das  en  ni R e g l a m e n t o  de  
:;-:-i:~ R a d ~ o c o m u n i c a c i o n e s  a n e x o  del  C o n v e n i o  I n t e r n a c i o n a l  de  

. :.::~::.i T e l e c o m u n l c a c l o n e s .  

I I .  P R O C E D I M I E N T O S  

A r t í c u l o  3-"La sol,citud de a u t o n z a c = 6 n  a q u e  se re f ie re  

el A r l l cu !o  1 ; d e b e r a  set  p r e s e n t a d a  por  el i n t e r e s a d o  d i rec -  
tamente an te  la a u t o r i d a d  c o m p e t e n t e  de l  E s t a d o  Par te  en  el 

cua l  p r e t e n d e  o b t e n e r  au to razac ton  t e m p o r a l  p a r a  o p e r a r  el 

S e r v i c i o  de A f i c i o n a d o s  
A r t í c u l o  4 -~ El E s t a d o  Par te  q u e  r e c i b a  u n a  s o h c d u d  de 

a u t o r i z a c i ó n  p o d r a  nega r l a  o hn~~Eafla y. se se t ra ta  de una  
a u t o r i z a c i ó n  ya d a d a .  p o d r a  c a n c e l a r l a  de a c u e r d o  c o n  los  

p r o c e d ! m : e n t o s  e s t a b l e c i d o s  por  d~cho Es tado •  
A r t í c u l o  5 :  El a f i c i o n a d o  que o f ) t e n g a  au to r i zac~6n  pa ra  

ope ra r  una  e s t a c i Ó n  del  S e r w c i o  de  A f i c i o n a d o s  e n  el te r r i to -  

r io  d e  o t r o  E s t a d o  Par te  e s t a r a  su l e to  a las  leyes ,  r e g l a m e n t o s  
y d~spos~c~ones a p l i c a b l e s  al S e r w c i o  de  A f i c i o n a d o s  en ese  

E s t a d o .  
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nes del presente Convenio. Las Parles harán del conocimiento de 
la Secretarla General de la OEA los acuerdos complementarios, 
la que a su vez enviará copia auténtica de su texto para su 
registro y puhl icación a la C, ecretarla de las Naciones Unidas, de 
conformidad con el Art lculo 102 de su Carta, y a la Secretarla 
General de la Unión Internacional de Telecomunicaciones. 

A f i l o - l o  7 • El presente Convenio permanecerá abierto a la 
firma en la Secretarla General de la OEA hasta su entrada en vigor 
y, después, permanecerá abierto a la adhesión. Los Estados 
miembros de la OEA o de ta CITEL pueden llegar a ser Partes en 
el Convenio mediante: 

a. La firma no sujeta a ratif icación, aceptación o aproba- 
ción; 

b. La firma sujeta a ratif icación, aceptación o aprobación, 
seguida de rati f icación, aceptac ión o aprj~J'Jación; o, 

c. La adhesibn 
A t r i o - I D  Se La ratif icación, aceptación, aprobación o adhe- 

sión se realizará mediante el depósi to del instrumento correspon- 
diente en la Secretarla General de la OEA, en su carácter de 
depositaria. 

A r t I© ,~ l¿  9 "  Los Estados Partes podrán formular reservas en 
el momento de la firma o depósi to de un instrumento de ratifica- 
ción, aceptación, aprobación o adhesi6n, siempre que dicha 
reserva verse sobre disposic iones especlf icas de este Convenio 
y no sea incompat ib le con el objeto y fin del mismo. 

A r t i ¢ - I o  1 9 E l  presente Convenio entrará en vigor treinta 
dlas después de la fecl~a en que cuatro Estados hayan l legado a 
ser Partes en el mismo 

A r t i © u l o  11 El presente Convenio regirá por t iempo indefini- 
do, pero podrá ser terminado pot consentimiento de los Estados 
Partes. 

Cualquiera de los Estados Partes podr~ denunciar el presente 
Convenio. El instrumento de denunc=a será deposi tado en la 
Secretarla General de la OEA. Transcurrido un ano contado a 
partir de la fecha de depósito del instrumento de denuncia, el 
Convenio cesara en sus efectos para el Estado denunciante. 
quedando en vigor para los demás Estados Partes. 

A r t í c u l o  t = El instrumento original del-presente Convenio. 
cuyos textos en espanol, francés, inglés y portugués son igual- 
mente auténticos, se depositará en la Secretarta General de la 
OEA, la cual enviará una copia auténtica de su texto para su 
registro y publ icación a la SecretaHa de las Naciones Unidas. de 
conformidad con el Articulo 102 de su Carta. y a la Secretaría 
General de la Unión Internacional de Telecomunicaciones. 

El Secretario General de la OEA notificar~ a los Estados 
Partes las firmas, los depósitos de instrumentos de ratif icación. 
aceptación, aprobación,  adhesión y denuncia y las reservas que 
se formularen. 

EN FE DE LO C U A L ,  los plenipotenciar ios infrascritos, 
debidamente autor izados por sus respect ivos gobiernos, f irman 
el presente Convenio 

H E C H O  EN LA C I U D A D  DE L I M A ,  Repúbl ica del Perú. el 
dla 14 de agosto de mil novecientos ochenta y siete. 

A r t i ¢ u l o  2 = Comunlquese al Poder Ejecutivo. 
Aprobada por la Honorable Cámara de Senadores el veintisiete 
de octubre del ano un mil novecientos noventa y cuatro y por la 
Honorable C;~mara de Diputados, sancionándose la Ley. el vein- 
titrés de marzo del ano un mal novecientos noventa y cinco. 

Ati l is  Mart ínez  Casado 
Presidente 

H. Cámara de Dipulados 

Evelio Ferna~ndel Arévales 
Presidente 

H. Cámara de Senadores 

Luis Marla  Careaga Flecha Victor  Redrigue= BoJanovich 
SecTë~ario Parlamentario Secretario Parlamentario 

Asunción, 28 de abril de 1995 
Téngase por Ley de la Repúbl ica, publtquese e insértese en el 
Registro Oficial. 

LEY N t S4 5,,c.I[JE APRUEBA EL ACtJERDO SOBRE SUPREGION 
DE VISAS P/ARA TITULARES DE PASAPORTES DIPLOMATICOS Y 
O F I C I A L a ,  ENTRE LOS GOBIERNOS DE LA REPUBLICA DEL 
PARAC~AY Y DE RUMANIA. 

/ 

~ / /  EL CONGRESO DE LA NACION PARAGUAYA 
m 

SANCIONA CON FUERZA DE 

L E Y :  
A r t í c u l o  I e Apruébase el Acuerdo sobre Supresión de Visas 

para Titulares de Pasaportes Diplomáticos y Oficiales, suscr i to 
entre el Gobierno de la Repúbl ica del Paraguay y el Gobierno de 
Rumania, por Nota Reversal N u 9, del 21 de mayo de 1994, cuyo  
texto es como sigue: 

Asunci6n, 21 de mayo de 1994 

N.R.  N i 9 

S e ñ o r  M i n i s t r o  de E s t a d o :  

Tengo el honor de dir igirme a Vuestra Excelencia, en ocasión 
de acusar recibo de su nota del 21 de mayo de 1994, cuyo textO__ 
es como sigue: 

"Señor  M i n i s t r o :  

Tengo el honor de dir igirme a Vuestra Excelencia para mani- 
festar el deseo del Gobierno de Rumania de concluir con el 
Gobierno de la Repübl ica del Paraguay un Acuerdo sobre supre- 
sión de visas para Io~; titulares de pasaportes diplomáticos y 
oficiales emitidos por los Cobramos de los dos países, en los 
términos siguientes: 

1 .- Los titulares de pasaportes diplomát icos y oficiales de una 
Parte, miembros de las misiones diplomáticas y oficinas consula- 
res de la otra Parte, pueden ingresar y permanecer en el territorio 
de ésta. sin visa, durante toda su misión. De los mismos derechos 
gozarán también los miembros de s_u familia que v ivan juntos con 
las referidas personas, si son titulares de pasaportes diplom&ti- 
cos y oficiales. 

2.- Los nacionales de una Parte, t i tulares de pasaportes 
dit~l~máticos y oficiales, no acredi tados en el territorio de la otra, 
quedarán exentos de visado, para transitar o para ingresar y 
permanecer en el territorio de ésta hasta 90 [noventa) tiras, p lazo 
que se puede prorrogar a sol ici lud de la Embajada, en caso de 
necesidad. 

3.- Las faci l idades previstas en el presente Acuerdo no exi- 
men a los titulares de pasaportes diplomáticos y oficiales de la 
obl igación de observar las leyes y reglamentos de ambos palses 
relat ivos al ingreso, la permanencia y la salida de extranjeros. 

4 -  Cada una de las Partes podrá, por razones especiales. 
suspender temporalmente en su total idad o paroialmente la apli- 
cación del Acuerdo.  La suspensión asl comoe l  cese de la medida 
seran comunicados inmediatamente a la otra Parte, por vla diplo- 
mática. 

5.- Cada una de las Partes podr,~ denunciar el Acuerdo  
mediante noti f icación escrita: la denuncia entrará en vigor a los 
90 (noventa) dias de la fecha de notif icación. 

En caso de que el Gobierno de la Repúbl ica del Paraguay esté 
de acuerdo con las propuestas arriba mencionadas, la presente 
Nota y la respuesta de Vuestra Excelencia constituirán un Acuer-  
do entre los Gobiernos de nuestros parses que entrará en v igor  a 
partir del tr igésimo dla de la fecha en la que ambas Partes hayan 

- comunicado haber cumpl ido los requisitos internos previstos en 
sus legislaciones. 

Hago propicia la opor tun idad para renovar a Vuestra Excelen- 
cia la seguridad de la más alta y dist inguida consideración. 

Fdo.:  Teodor Viorel Melescanu, Ministro de Estado. Ministro 
de Asuntos Exteriores de Rumania". 

El Presidente de la Republica En respuesta, me es grato transmitir a Vuestra Excelencia la 
J U A N  C A R L O S  W A S M O S Y  conformidad del Gobierno de la Repübl ica del Paraguay con el 

. texto de la Nota precedentemente transcrita y. por consiguiente, 
Luis  M a r t a  R a m i r e =  B o e t t n e r  . . . . . .  " - - la misma y la presente Nota const i tuyen un Acuerdo entre nues- 
Ministro de Relac,ones Exteriores tros Gobiernos. 

Hago propicia la opor tumdad para reiterar a Vuestra Excelen- 
. . . . .  c ia las segur idades de mis mas dist inguida consideración.  
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A su Excelenci;~ 
TEODOFI VlOREL MELESCANU 
Ministro de Estado 
Ministros de Asuntos Exteriores de Rumania 
Presente 

Fdo,: Por la Repüb]ica del Paraguey. LUIS MARIA RAMIREZ 
BOETTNER. Ministro de Relaciones Exter=ores. 

A t t I , ' u l o  2-" Comunlquese a] Poder Ejecutivo. 

Alcrobada por la Honorable Camera de Senadores el doce de 
dic iembre del arte un mil novecientos noventa y cuatro y por la 
Honorable Cámara de Diputados. sancionándose la Ley. el vein- 
ti lrés de marzo dei ano un mil novecientos noventa y cinco. 

Atilio Martinez Casado 
Presidente 

H. C~mara de Diputados 

Luis MarCa Careaga Flecha 
Secretado Par;amentano 

Evelie Fernández Arévalos 
Presidente 

H. Camera de Senadores 

V|cter Rodrigue- Bojanovich 
Secretario Parlamentar:o 

AsunciOn, 28 de abril de 1995 

Téngase por Ley de la Repüblica, publ lquese e insertese en el 
Registro Oficial. 

El Presidente de la Repúbl ica 
/ JUAN CARLOS WASMOSY 

/ Luis Maria Rarnire= Boet tner  
/ Ministro de Re 2ac;_o;es Exteriores 

EL C O N G R E S O  DE LA N A C I O N  P A R A G U A Y A  
S A N C I O N A  C O N  F U E R Z A  DE 

L E Y :  
Art ículo l ~ A p r u é b a s e  el Protocolo Interpretat ivo del Art lcu- 

Io 44 del Tratado de Montev ideo de 1980. f i rmado en opor tunidad 
de la Primera Reunión Extraordinaria del Consejo de Ministros de 
la Asociación Lat inoamericana de Integración. l levada a cabo en 
Cartagena de Indias. Colombia. en fecha 13 de ¡unió de 1994:- 
cuyo texto es como sigue: 

PROTOCOLO INTERPRETATIVO DEL ARTICULO 4 4  
DEL 

TRATADO DE MONTEVIDEO 1980  

Los Ministros de Relaciones Exte{iores de la Repúbhca Ar- 
gentina, de la Republ ica de Bolivia, de la Repübl ica de Colombia, 
de la Repübl ica de Chile. de la Repübhca del Ecuador, de los 
Estados Unidos Mexicanos.  de la Repübl ica del Paraguay, de la 
Repübl ica del Perú. de la Repübl ica Oriental del Uruguay. de la 
Repúbl ica de Venezuela. y el Plenipotenciar io de la Repúbhca 
Federat iva del Brasil. 

CONVIENEN:  

Ar t |cu lo  Pr imero  --De c-onformidad-cor~lo establecrdo en 
el ert lculo 44 del Tratado de Montev ideo 1980. los países m=em- 
bros que otorguen ventajas, favores, franquicias, mmunidades o 
privi legios a produces originarios de o dest inados a cualquier 
otro pals mEembro o no miembro, por dectsiones o acuerdos que 
no estOn previstos en el propio Tratado o en el Acuerdo de 
Cartagena. deberán extender dicl;os tratamientos en forma inme- 
diata e incondic ional  a los restantes palses miembros de la 
AsociaciOn 

Art iculo Segundo,-  Sin perjuicio de !o establecido en et - 
art lcuIo enterior, los palses miembros que sean parte de los 
acuerdos a que se refiere d icho ert lculo podrán solicitar al Com=tO 
de Representantes la suspensión temporal  de las obhgac=ones 
establecidas en el,articulo 44 del Tratado de Montevideo 1980. 

aportando Io~ fuf ldamenlos que apoyan su solieih,d. 
A r t í c u l o  T e r c e r o , .  Al snlicitar la suspensión a que se 

refiere el art lculo .~egundo y a los efectos de n~antener el equi l i -  
brio de los derechos y obl igaciones emanados de los acuerdos 
previamenle cnncertadns en el marco del Tratado de Montev ideo 
t980, el petic~onante asumirá el compromiso de: 

a) Desarrollar negociaciones bdalerales con los restantes 
palses miembros a fin de que les concesiones o torgadas a dichos 
palses se mantengan en un nivel general no menos favorable para el 
comercio que el que resultaba de los acuerdos concertados en el 
marco del Tratado de Montevideo 1980 preexistentes a la entrada en 
vigor de los Acuerdos a que se refiere el arfleulo primero. 

Dichas negociaciones serrín sol ici tadas de manera fundada 
por el pa(s que se sienta afectado con la f inal idad de recibir 
compensaciones sustancialmente equivalentes a la perd ida de 
comercio en virtud de las preferencias otorgadas en instrumentos 
no previstos en el Tratado de Montev ideo 1980 

A esos efectos, el pals interesado en enlabiar negoc iac iones 
:o notif icará al país solicitante de la suspensión y al Comité de 
Represenlantes. 

Salvo que las Partes acuerden un plazo mayor, las negocia- 
ctones deberán iniciarse dentro de los treinta dias contados a 
partir de la solicitud respect iva y deberán coocZuir dentro de los 
ciento veinte días de iniciadas. La total idad de las negociac iones 
no deberán exceder  un plazo de veint icuatro meses. A requerí- 
miento de las Partes involucradas, el Comité de Representantes 
podrá ampliar dicho plazo. 

Las compensaciones en favor de los palses de menor dese- 
rto!lo económico relativo de le ALADI deberán tener en cuenta 
part icularmente io previsto en el Tratado de Montev ideo 1980 
sobre tratamiento diferencial mas favorable reconoc ido a d ichos 
países. 

b) Negociar :a apl icar !on a :os demás palses miembros que 
hayan cump:~do la ob;i§ac~bn de ei=minar restncciones no aran- 
celanas en el marco de la Asoc=ac=ón, el tralamLento más favora- 
ble concedido a un tercer pais en ~.'-:strumen,tos no previstos en el 
Tratado de Monlev ideo 1980 en meterm de restr icciones no 
arancelar:es. 

c) Negociar con los palses m~embros que as[ lo soliciten, la 
adopción de normas de gr=gen - - inc luyendo cri terios de cahfica- 
ción, procedimientos de certd~caciOn, ver i f icación y/o cont ro i - -  
en caso de que el r0g=men de gr=gen pac tado en los Acuerdos a 
que se refiere el art lculo primero contenga tratamientos genera- 
les o especl f icos más favorables, tanto en materia de expor tar lo -  
nes como de importaciones, que los v igentes en el marco del 
Tratado de Montev ideo 1980. 

A r t í c u l o  C u a r t o , -  Finahzadas las negocia!cenes a que se 
refiere el artículo tercero con resultado satisfactorio para !es 
Partes, el pals que solicito las negociaciones otorgara su voto 
posit ivo en favor de la suspensi0n definit iva en el momento en que 
el Comil0 de Representantes considere dicha suspensiOn. 

Ss el resultado de las negociac iones es considerado insufi- 
cienle por el pals afectado para establecer el equi l ibr io de los 
derechos y las obl igaciones emanados del Tratado de Montevi-  
deo 1980 y de los Acuerdos concer tados al amparo del refer ido 
Tratado, el Comité de Representantes designará a los integrantes 
de un Grupo Especial, en consulta con los países interesados, a 
los efectos de determinar s~ la compensación ofrecida es sufi- 
c=en:e. 

a) El Grupo determinara, dentro de los sesenta días de su 
conshtuciOn, si la compensar=On ofrec;da es suficiente, en cuyo 
caso el pais afectado otorgará su voto posit ivo en tavor de la 
suspensión deflmt~va en el momento en que el Comil~ de Repre- 
sentantes cons=dere d+cha suspensJOn 

b) Si dentro de los sesenta días de su const i lución, el Gr0-po 
Especial estima que la compensación ofrec=da durante la nego- 
c~aclbn no es suficiente, determinara la que a su luic=o lo sea, asl 
como el monto por el cual el país afectado podr& suspender  
concesiones sustancialmente equ~valentes 

i~ En caso que el pa.ls que solicito la suspensi0n a que se 
refiere el artículo segundo acceda,  der~tro de un p lazo de treinta 
d~as. a otorgar las compensac=ones de acue rdocon  la determina- 
r=On del Grupo Especial, el pai,s afectado concederá  su voto 
posit ivo en favor de la suspensión de fimtiv'a en el momento en que 
el Comitá de Representantes considere dicha suspensión. 

si) En caso contrario, el pals afectado podrá retirar conce-  
s=ones sustancialmente equivalentes a las compensac iones de- 



.-::- --- • ;- -: -: -.:- -:---v--- -:::: --:- :--+:- -. ::: :: :- • : --- . . . . . . . . . . .  : -- - : : - ---- -:: : - : :-:-+ ' :  :::-:. • - - -, -- " " :+ : :  : :--: ::-:+:--- 
i.=. Pd+t. + :+ i i:!:71+i:= = = =i = :¿-.'=:i:~:i i = :i:~ ~= .'~',.,+,,,/,;, l t , ,~, i , tr . , ,  ( ) l i , , l '  t - .4.+,r,r,,./,;r,. ~ d,, , ';,~',, ~lií :t.Y,Y~'=i;: =i:=:i. Si =: .: (;,~~I~T~; <~FI~ : IAL :===~'::i' 

tP.r mili,3 d,l.", rJr+r ni ~rl;))o F..'-pr~cial y pndr,~ votar ne.t'jaLiv,'lll~erflf} la 
susp#lt~;i,~rl £rSlo.il.lda ell el Confite dr~ í-(e, pre~;elll,'~rltP~;. 

A r t i c u l a  Q u i n t o . - L ; t  £u£|)eu£iOn ";ohcitada dr+ cn:dolmi( lad 
corl lo di£pue';to en (d ar l iculo segundo, dora lugar a los si.0uiun- 
h++S |ratamielltOS: 

a) En el cano de qu¢= ningün p~~is manifieste, clu::tfo de url 
plazo de ciento veirlte ,'llas. la ir=tencihn de sohcitar r=egociamo- 
nes, el Gemir# de f]epreser~tantes concederí~ la str';|)ensi0n soli- 
citada elr forma definit iva por t113 plazo de cinco anos renovable 
por un nuevo perlodo no superior a cinco a[~os. 

b) En el caso de que algün pais solicite negoc:aciones, la 
suspensión será concedido en forma condicional por el Confite 
de Representantes po r un p!azo de cinco anos. 

Al finalizar las negociaciones bilaterales del pals qt.le sohcil6 
la SUSl'}enslO[i corl[orrlte al ;ir llctJIO segtlndO con lO ~, pal~;e(; mi(;m- 
bros que manifestaron su intenciOn de negociar, e! Com=tO de 
Represer:+tantes concederá la suspensiOn definitiva, con el voto 
afirmativo de los dos tercios de los países n:ien;bros respecto de 
los cuales riia el presente Protocolo. 

A r t i c u l o  S e x t o , ,  El Coma|(. + de Representantes har,~ el se- 
guimiento de la ejecución de cada suspenstOn concedida et,, los 
termines de este Protocolo y presentará un reforme anual al 
Consejo de Ministros de la Asociaci+n. 

A r t í c u l o  S é p t i m o . -  El presente Protocolo adoptado por el 
Consejo de Mmistros con el voto afirmahvo de dos tercios de los 
países miembros y sin voto negativo, entrar~ en vigor para los 
palses miembros que lo ratifiquen, de acuerdo con los respecti- 
vos procedimientos constitucionales, en el momento en que sea 
depositado en la Secretar[a General el octavo instrumento de 
ratif icaci0n. 

E N  F E  D E  L O  C U A L ,  los  Ministros de Relactones Exteriores 
y los Plenipotenctarios farrean el presente Protocolo en la ciudad 
de Cartagena de Indias, Colombia a los trece d:as del mes de 
lunio de mil novec=entos noventa y cuatro, en un original en los 
idiomas espanol y portugues, siendo ambos textos igualmente 
vál idos y de los cuales sera depositaria la Secretario General de 
la Asociacibn. 
Por el Gob=erno de la Repübhca Argentma: 
Minas|ro de Relac=ones Exteriores 
Por el Gobierno de la Republica de Bohvia: 
Ministro de Relactones Exteriores 
Por el Gobierno de la Repüblica Federatwa del Brasd: 
Plenipotenciar=o 

- -  Por el GobLerno de la Repübhca de Colombla: 
Ministro de Relaciones Exteriores 
Por el Gobierno de ta ReptJbhca de Chile: 
Ministro de Relaciones Exteriores .-- 
Por el Gobierno de la Republica del Ecuador: 
Ministro de Relaciones Exteriores 
Por el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos: 
Ministro de Relaciones Extenores 
Por el Gobierno de la Repü~hca del Paraguay: 
Ministro de Relaciones Exteriores 
Por el Gobierno de la Rept)blica del Perü: 
Ministro de Relaciones Exteriores 
Por el Gobierno de la Repübl ica Oriental del Uruguay: 
Ministro de Relaciones Exteriores 
Por el Gobierno de la Rep'ublica de Venezuela: 
Ministro de Relaciones Extenores 

A r t í c u l o  2~ Comun[quese al Poder Elecutivo. 

Aprobada por la Honorable C~mara de Senadores eT diez de 
.. . . .  noviembre del ano un mil novecientos noventa y cuatro y por la 

Honorable Camara de Diputados. sanmon~ndose la Ley, el seis 
de abri l  élel aRo urt mil novec=entos noventa y cinco 

A t i l i e  M a r t i n e z  C a s a d o  
Preslde.le 

H. Camara de Diputados 

L u i s  M a r i a  C a r e a 9 a  F l e c h a  
Secretario Parlamentario 

E v e l i o  F e r n á n d e z  A l ~ v a l e s  
Presidente 

H. Camma de Senadores 

V i c t o r  R o d r i g u e z  B o i a n o v i c h  
Secletario Parlamentario 

.= 

Asuncibn, 28 de abril de i995 

Téngase por Ley de la Republica. publiquese e ins~rtese en el 
Regislro Oficial. 

i. 

f:l PrP.':4.1,~utr~ rlP I;1 [~epál)li~:l 
J U A N  C A R L O S  W A S M O S Y  

L u i s  M a r í a  R a m i r e x  B o e t t n e r  
M=nisfro de RelacJor=P,s Extorlor(~s 

L E Y  N:  555, -  Qt.JE APRIJEBA EL ACUERDO PARA LA CONSER- 
VACION DE LA FAUNA ACUATICA EN LOS CURSOS DE LOS 
RIOS LIMITROFES. 

EL CONGRESO DE LA N A C I O N  PARAGUAYA 
S A N C I O N A  CON FUERZA DE 

LE Y: 
A r t í c u l o  1 -= Ap;uebase el Acuerdo para la ConservaciCn de 

la Fauna Acu¿tica en los Cur~o+ de los Ríos Lim!trofes. suscrito 
entre el Gob~erno de la Repúbhca de! Paraguay ,/ el Gobierno de 
la Repüblica Federativa del Brasd. en Brasilia el I de setiembre 
de 1994. cuyo texto es como sigue" 

A C U E R D O  
E N T R E  

E L  G O B I E R N O  D E  L A  R E P U B L I C A  D E L  P A R A G U A Y  
Y 

E L  G O B I E R N O  D E  L A  R E P U B L I C A  F E D E R A T I V A  D E L  

B R A S I L  
P A R A  L A  C O N S E R V A C I O N  D E  L A  F A U N A  A C U A T I C A  

E N  L O S  C U R S O S  D E  L O S  R I O S  L I M I T R O F E S  

E: Gobierno de la Repübhca del Paraguay 

Y, 
El Gobierno de la Repúb!ica Federativa del Brasii (en adelanto 

deP.ommadas "Partes Contratantes"}. 
C O N S C I E N T E S  de la necesidad de preservar y conservar 

racionalmente los recur~os pesqueros en su frontera liquida, 
estableciendo criterios adecuados de pesca: 

D E S E O S O S  de evitar por todos los medios posibles el dete- 
r io 'o ambiental y la cor~taminaci(bn de las aguas d e  los dos 
hm!trotes y de los ecosistemas a ellos asociados: 

I N S P I R A D O S  en el prop6mto de intensif icar la cooperaci6n 
tecnico-cientlhca destmada a la protecc~ón de los recursos pes- 
queros, debido a su mlportancia ambJental, econbm~ca, social y 
deportiva; 

R E C O N O C I E N D O  la necesidad de establecer mecanismos 
e irlStrumentor; comunes a ambos paises: 

A C U E R ~ ) A N  Io siguiente: 

A R T I C U L O  I 

Las Partes Contratantes acuerdan regular la pesca en las 
aguas de los rlos lim[trotes entre sus territorios en armenia con las 
disposiciones de este Acuerdo. 

A R T I C U L O  I I  

El presente Acuerdo se aplicara a las aguas del Rio Paraguay. 
en el tramo comprendido entre la desembocadura del RIo Apa y 
la confluencia con el Rio Negro u Otuquis: en el Rio Apa, desde 
su desembocadura en el Rio Paraguay. hasta su naciente princi- 
pal; a lo largo del lago de Itmpo. desde la Presa hasta el 'antiguo 
Salto de las Siete Caldas o Salto del Guair~ y en el tramo del RIo 
Paran~. desde la confluencia con el Rio IguaZ=3 hasta la presa de 
Itaipu. 

A R T I C U L O  l U  

Cada Parte Contratante elercer~ el derecho de pescar en los 
tramos defimdos en el Artlculo II en sus aguas territoriales, hasta 
eL Ilmtte de su respectiva soberanía. Sin embargo, se podrán 
efectuar controles en forma conlunta, con la part ic ipacibn de 
lunmonarios de los orgamsmos competentes en cada tramo, a fin 
de precautelar el cumphm~ento de las disposicmones del presente 
acuerdo. 
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; - A R T I C U L O  I V  " " A R T I C U L O  X I I  

La act lwdad pesquer,-t elerc~da ~'r~ los tramo't, definidos ert el 
Artículo II ser,~ objeto de re!jlam¢,nto£ eqpec.tfico.3. Io0 cu.~ie-~ 
serán, posteriormente, incorl)nta(ios al presente Acuerdo bajo la 
forma de Protocolos AdIcionales 

A R T I C U L O  V 

Las Partes Contratan|~.~ acuerdan realizar en las aguas a las 
que se refiere el AHIculo II del presente Acuerdo estudzos conjun- 
tos de evaluación del recurso ict ico que sirvan de base para el 
ordenamierdo de la achvidad pesquera y para la eiecuc~órl de 
obras de mejoramiento y trabaios de pl£cicui|L;ra que lavorezcan 
las condiciones naturales para la reproduCClOrl, la cria y el 
desarrol lo de los peces 

A R T I C U L O  V I  

La construcci¿)n (le obras hidr,'luhcas, que puedan alterar el 
régimen hidrolOg~co e hi(.trob~olÓg~co del r~o. deber¿ "_,er precedi- 
da de la elaboración, por las Partes Contratantes. de un plan de 
acción para la conservac~ón de los recursos pesqueros, que 
contemple las medidas y acciones adecuadas a la evaluación de 
los impactos amb:ent31e~ y olra'~ exigencias legales pertnnentec. 
en particular las me,.tidas para salvaguardar el movimiento migra- 
torio normal de los peces 

Las Par/es Conhatar,ter; de%arrollaran, ni n:i.'..mo kempo, trabajos 
de acuicultura, y otros, a fin de .',alvaguarda~ la reproducc~On-y'el 
crecimiento normal de las especies y las nuevas condiciones anlblen- 
tales, en los tramos de los nos Io,-:a!izados aguas arrd)a y abaj,~ d~, las 
obras referidas en el parralo alileri.'~r Para talu,:; fines .~rean forma;iza- 
dos ajustes tecn~co-c~entificos complen~entarios. 

A R T I C U L O  V i l  

Las Partes Contratantes se obhgan a no introducir en los rios 
Ira|trotes especies acuancas ex¿)hcas. 

A R T I C U L O  V l I I  

Las instituciones coll];,~'t."r:le£ de las Partes Contralanles 
elaborarán y aphcaran medld:ls para prevenir la corlt3n:lnaciÓrt 
por efluentes no tratados y otros desechos de origen ~ndu~trial o 
agrlcola, que afecten ~1 equdd~no ecológico y sean perludiciales 
a la fauna acuática de los tramos defimdos en el Art lculo II del 
presente Acuerdo. 

A R T I C U L O  I X  

Las Partes Contratantes se comprometen a mantener el siste- 
mático intercambio de mformac~ol~es sobre la siluac~On de Io_~ 
recursos pesqueros, en especial en cuanto a los movimientos de 
las especies migratorias, y sobre las act iv idades pesqueras, 
comerciales y deporhvas en. e l ' ro |eres de asegurar la pesca 
sus|entable, la reproducc¢on normal y la conservación de la fauna 
acuática, en todas las aguas, a las cuales se aphca el presente 
Acuerdo. 

A R T I C U L O  X 

Serán establecidas por las Partes Contratantes, siempre que 
iuzgaren necesarios, limiLaciones en cuanto a la intensidad de la 
pesca, al t ipo de per|rechos, a los famanos de captura, aqas 
áreas de protección, a los periodos de prohibición de la achvidad 
pesquera, al nÚmero de autorizaciones de pesca y a los vo!ume- 
nes máximos de captura por especIe y sus correspondientes 

ajustes periódicos 

A R T I C U L O  X I  

,Sera con,';lihJidO un ~rl.l|)O de l rabaio. Integrado por rel)re- 
senlnntes de las institucion~n cnmpetente's de las Parte.~ Contra- 
tanlen, que se er~cargará de la c(Jrrdinación y la gestión de las 
acciones necesarias para la al)hcac~,"~r~ de este Acuerdo y del 
tralamiento de los siguier~les temas relativos a la act iv idad pes- 
quera en la región Ijar!trote: 

a) Reglamentación de técnicas y m~todos de pesca; 
b) Reglamentación de los famanos mlnimos de peces; 
c) Establecimiento de epocas y locales de veda; 
d} Establecimiento de ~reas de reserva o tramos protegi- 

dos y sus reglamentos de pesca: 
e) Los volúmenes max~mos de captura y su ajuste periódi- 

co; 
f) El mejoramiento y el desarrollo de los recursos pesque- 

ros. incluyendo la reproducc~Cn arhhc~ai de peces y otros orga* 
n]snloS; 

g) El control de la ~mplementac[ón de las recomendacio- 
nes a que se obligan las Partes Contratantes: y. 

h) Cuaiqu~er otro tema re;ativo a la conservaciCn y al uso 
de la fauna acu.~fica 

El presente Acuerdo entrará en vigor en la fecha en que 
ambas Parle.~ Contratantes se notihquen, por la vla diplomática. 
del cumplimiento de los requisitos exlgidos por su legislación 
nacional. 

Cualquiera de las Partes Contratantes podrá darlo por termi- 
nado. en cualquier n|on]ento, medí,ante notif icaci6n escota, diri- 
gida a la otra por la vla diplomt~tica, con se~s meses de antela- 
ción 

HI::CHO en Brasilia el primero de setiembre de mil novecien- 
tos noventa y cuatro, en dos elemplares originales, en idiomas 
espanol y portugués, siendo ambos ~gualmer~fe autént icos 

Fdoo: Por el Gobierno de la Republica del Paraguay. Luis 
Marla Ramlrez Boetmer. Ministro de Re:.aciones Exter iores 

Fdo . :  Por el Gobierno de la Repubhca Federativa del Brasd. 
Celso LN.  Amorim. Ministro de Estado de las Relaciones Exterio- 
res. 

A r t í c u l o  ~'~ Comun0quese al Poder EiecubvO. 

Aprobada por la H Cantara de Senadores el doce de diciembre 
del ano un red novecientos noventa y cuatro, y por la H Camara 
de O~putados. sa,qc~onandose la Ley, el seis de abril del ano un 
mil novecientos noventa y cinco 

A t i l i o  M a r t i n e z  C a s a d o  

Presidente 
H Camara de D~pulados 

L u i s  M a r i a  C a r e a g a  F l e c h a  

Secrelarto Parlamentario 

E v e l i o  F e m á n d e z  A r é v a l o s  

Presidente 
H Camara de Senadores 

V i c t o r  R o d r i g u e z  B o i a n o v l c h  

Secretario Parlamen|ario 

AsuncaOn. 28 de abrd de 1995 

Tengase por Ley de la Repubhca. publiquese e insertese en el 

Reg~stro Ohcia l  

El Pre,~~dente de la Repüblica 
J U A N  C A R L O S  W A S M O S Y  

L u i s  M a r i a  R a m i r e z  B o e t t n e r  

~ J /  Ministro de Relaciones Exteriores 

L ~ - "  5S6. .OUE APRUEBA EL ACUERDO SOBRE TRANSPOR- 
TE AEREO ENTRE LA REPUSLICA DEL PARAGUAY Y LA REPU- 
BLICA DEL ECUADOR. 

EL C O N G R E S O  DE LA N A C I O N  P A R A G U A Y A  
S A N C I O N A  CON FUERZA DE 

A hn de fortalecer la cGlaboraclon tecnlca y CJentih¢a en 
materia de recursos pes_queros, pe.~,r.lu~'nas e |]idrot)iol,Jgla en las " L E Y: 
cuencas hidrográf icas de los tramos definido ~. en el Aruculo II ~'lel - ---A~~ci~lo J-~ Apr~i~.t~a~e r-t Acn~rdo sobre Transporte-AéreoT 
presente Acuerdo. las Partes Contratantes cooperar~n m,~dlante su~crito era|re la Reoubhca del Para0uay y ta RepQblJca del 
la formaliz...ac~ón de acuerdos c~~rdfficos y tecnico~, cormespon- Ecuador, el | 5 d e  ~vhemv)~e de 1994. ycuyo tex~oescomos igue :  

dientes. 



A C U E R D O  S O B R E  T R A N S P O R T E  AEREO 
E N T R E  LA R E P U B L I C A  DEL P A R A G U A Y  Y LA REPU.  

R L I C A  DEL E C U A D O R  

Los Gobiernos de la Repúbl ica del Paraguay y de la ReptJblica 
del Ecuador,  interpretando la neces idad de estrechar aun m~s 
sus tradicionales v lnculos de amistad y cordiales re lac iones 

Deseosos de favorecer el desarrol lo del transporte aéreo 
entre los dos países y de aplicar los pr incipios y las disposiciones 
del Convenio sobre Av iac i0n Civil Internacional, f i rmado en Chi- 
cago  et 7 de d ic iembre de t994.  

Persuadidos de la neces idad de garant izar en sus relaciones 
mutuas el más alto grado de segur idad en el transporte aéreo 
internacional. 

Deseosos de organizar sobre bases equitat ivas de igualdad 
de opor tun idades y de rec iprocidad los servicios aéreos entre 
ambos países. 

Han acordado lo siguiente: 

A R T I C U L O  I 

D E F I N I C I O N E S  

A los fines del presente Acuerdo.  a menos que su texto 
indique otra cosa, se entiende p o r :  

a) "Autor idades Aeronaut icas",  en el caso de la Repúbl ica del 
Paraguay, la Dirección Nacional de Aeron;~utica Civil. y del Ecua- 
dor, el Consejo Nacional de Aviación o. en ambos casos, cual- 
quier otra persona u organismo autor izado para ejercer las lun- 
ciones desempenadas por esas autor idades. 

b) "Servicios Aéreos Convert idos". los servicios aéreos regu- 
lares en las rutas especi f icadas en el Anexo a este Acuerdo. para 
el transporte de pasaleros, carga y correo. 

c) "Acuerdo".  el presente instrumento y su Anexo y cualquier 
modif icación al mismo. 

cl) "Convenio".  el Convenio sol)re Aviac ión Civil Internacional. 
abierto a la firma en Chicago el 7 de diciembre de 1944, que 
incluye cualquier Anexo adoptado en razón a lo dispuesto en el 
Art lculo g0 de d icho Convenio y cualquier enmienda de los 
Anexos o del Convenio, de acuerdo con los Art lculos g0 y 94 del 
mismo, en la medida en que tales Anexos y enmiendas hayan sido 
adoptados por ambas Partes Contratantes. 

e) "Llnea Aérea Designada" .  una llnea a~rea que haya sido 
designada y autor izada, conforme a to dispuesto en el Art lculo II 
del presente Acuerdo.  

f) "Tarifa", el prec io f i jado para el transporte de pasajeros, 
equipaje y carga, asl como las condic iones baio los cuales se 
apl ica d icho precio, inc luyendo los pagos y comisiones del trans- 
portista, con exclusión del transporte de cor reos  

g) "Territorio". "Serv ic io Aéi 'eo', "Servic io Aéreo Internacio- 
nal ' .  "Llnea Aérea'. y "Escal.a para tinas no comerciales",  t ienen 
el s igni f icado que les asignan los Art lculos 2 y 96 del Convenio. 

A R T I C U L O  I I  

C O N C E S l O N  DE D E R E C H O S  

a) Cada  Parte Contratante concede a la otra Parte Contratante 
los siguientes derechos para la explotac i6n de servicios a~.reos 
internacionales por ta llnea o l[naas aéreas designadas por la otra 
parte Contratante. salvo disposic iones contrarías expresadas en 
el presente Acuerdo:  -_  

1) Sobrevolar.  sin aterrizar, el territorio de la otra Parte 
Contratante; 

2) Hacer escalas en el c i tado territorio, para fines no 
comerciales; 

3) Efectuar. escalas en el c i tado territorio, con el obieto de 
embarcar y desembarcar tral ico internacional de pasajeros, car- 
ga, equipaje y correo, con dest=no a o proveniente del territorio de 
la otra Parte Contratante y/o con dest ino a o proveniente del 
territorio de otros Estados. para la explotac ión de tas rutas y 
frecuencias espec i l icadas en el anexo "CuadrO de Rutas' .  

_ _ _ _  J~)NLnguna_disposi¢iOn del present..e Art.lc;u!o, le conferira' a l a  __ 
línea o líneas aéreas des ignadas por una Parte Contratante el 
derecho de cabota je ,  es decir, el derecho de embarcar en el 
territorio de la otra Parte Contratante. con dest ino a otro punto de 
ese territorio, pasaieros, equipaje, carga y correo. 

A R T i C U L O  li l  

D E S I G N A C I O N  DE L I N E A S  AEREAS Y A U T O R I Z A C I O N  
DE E X P L O T A C I O N  

a) Cada-Parte Contratante tiene el derecho de designar una 
llnea o llneas aéreas, para operar los servicios convenidos en las 
rutas e.';pecificadas en e| Anexo para aquel la Parte Contratante, 
asl como de sustituirlas por otras, prev iamente designadas.  La 
designación o sustitución se hará por los canales diplomát icos.  

b) Al recibir la designación o la susti tución en los términos del 
literal a) de este Ar tlculo, la Autor idad Aeronaut ica de la otra Parte 
Contratante debera, de acuerdo con sus leyes y reglamentos, 
conceder  sin demora a la I[nea o I lneas aéreas designadas,  las 
autor izaciones necesarias para la exp lo tac ión de los servicios 
convenidos.  

c) Cuando hayan sido des ignadas o autor izadas una I[nea o 
][neas aéreas, podran comenzar  a explotar  total o parcia lmente 
los servicios convert idos, siempre que dicha o d ichas aerolfneas 
cumplan con las disposic iones de este Acuerdo.  

d) La Autor idad Aeronáut ica de una de las Partes Contratan- 
tes podrá exigir que la t[nea o I lneas aáreas des lgnadas por la 
otra Parte Contratante. le demuestren satisfacto¢iamente que 
esta capaci tada para cumplir las condic iones establecfdas por 
sus leyes y reglamentos, normalmente ap l icados a la operaciÓn 
de servicios aéreos internacionales. 

A R T I C U L O  IV  

N E G A C I O N ,  R E V O C A C I O N ,  S U S P E N S I O N  Y L I M I T A -  
C I O N  

DE LA A U T O R I Z A C I O N  DE E X P L O T A C I O N  

a) Cada una de las Partes Contratantes tendrá derecho a 
negar o revocar una autorizac~¿)n de exp lo tac ión o a suspender el 
ejercicio de los derechos espec=l icados en el Artículo II. literal a). 
numeral 3. del presente Acuerdo  a la Ilnea o IIneas aéreas 
designadas por la otra Parte Contratante cuando:  

- No compruebe ante las refer idas Autor idades Aeronaut icas 
que cumple con las leyes y reglamentos apt icados por aquel las 
Autor idades. en los tOrminos de este Acuerdo.  

- No cumpla las leyes y reglamentos de aquel la Parte Contra- 
tante. 

- No demuestre a sat isfacción que una parte substancial  de la 
prop iedad y el control efect ivo de la Ilnea o IIneas aéreas, perte-  
necen a la Parte Contratante que las des ignó o a sus nacionales 
y que. de cualquier modo. deje de operar conforme a las condi -  
ciones dispuestas en el presente Acuerdo.  

b) Salvo que la inmediata apl icación de cua lqu iera  de las 
medidas en el literal a) de este Art lculo sea esencial  para impedir  
nuevas infraccione~ de las leyes o reglamentos, tales derechos 
se eierceran solamente después de real izada la Reunión de 
Consulta referida en el A¢tlculo~XV del presente Acuerdo. 

A R T I C U L O  V 

C A P A C I D A D  

a) Cada Parte Contratante concedera iusta e igual oportuni-  
dad a la línea o líneas a¿,reas des ignadas por la otra Parte 
Contratante para explotar los servicios conven idos  entre sus 
respect ivos territorios, de forma que impere la igualdad y el 
benef ic io mutuo, mediante la d ist r ibución por partes iguales, en 
principio, de la capac idad total entre las dos Parles Contratantes.  

b] Los servicios conven idos en las rutas espec i f i cadas en el 
Anexo, que presten la I[nea o l ineas a*~reas des ignadas,  tendrán 
como objet ivo primordial el suministro de capac idad  suficiente y 
razonable, para satisfacer las neces idades del traf,oo entre los 
territorios de ambas Partes Conlratantes.  

c) La capac idad y f recuencia a ser ofrecidas en las rutas 
especi f icadas, así como las modi f icac iones que fuesen necesa- 
rias, seran acordadas y aprobadas  por las Autor idades Aeronáu- 
ticas de_ amba_s Paf'tes Con.t~atantes, las.c.ua.tes tomaran en coo.- _ . . . .  
sideraciOn los pr incipios est ipu lados en este Artículo. [os intere- 
ses del usuario y de la línea o IInea~ areas des ignadas.  En caso 
de no l legar a un acuerdo, la capac idad  ofrecida sera aquel la que 
se encuentre vigente. 
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ARTICULO VI 

LEGI$LAGION APLICABLE 

a) Las leyes y reglamentos de una Parte Contratante que 
regulan la entrada,  permanencia y salida de su territorio de una 
aeronave empleada en la navegación aérea internacional o vue- 
los de esta aeronave sobre ese territorio, deberán también apli- 
carse a la ||Rea o líneas aéreus de la otra Parte Contratante. 

b) Las leyes y reglamentos de una Parte Contratante que 
regulan la entrada,  permanencia y salida de su territorio de 
pasajeros, tr ipulación, equipaje,  carga y correo, tales como Ior- 
real idades para la entrada, salida, inmigraci0n y emigración. 
como también medidas aduaneras y sanitarias, ~e apl icarán a 
pasajeros, tr ipulación, equipaje, carga y correo t ransportados 
por la aeronave de la línea o líneas demgnadas de la otra Parte 
Contratante. mientras ~stos se encuentren dentro del menciona° 
do terriotorio. 

c) Los pasajeros ea tránsito a través del territorio de cualquie- 
ra de las Partes Contratantes estarán sujetos únicamente a un 
control s impl i f icado. En cuanto las regulaciones de segur idad asl 
lo permitan, el equipaje y la carga en tránsito directo estarán 
exentos de derechos aduaneros y otras tasas similares. 

ARTIGULO Vil 

RECONOCIMIENTO DE CERTIFICADOS Y LICENCIAS 

a) Los cert i f icados de aeronavegabilidad, los certifica~l~¿Js de 
apt i tud y las l icencias extend idas o reval idadas por una de tas 
Partes Contratantes serán reconoc idos como vál idos por la otra 
Parte Contratante para fines de la explotación de los servicios 
aéreos convert idos en las rutas que se especi f iquen en el Anexo.  
durante el per íodo en que estén en vigencia, de conformidad con 
las normas establec idas en el Convenio. 

b) Cada Parte Contratante se reserva el derecho de negarse 
a aceptar para fines de vuelo sobre su propio territorio, los 
cert i f icados de apt i tud y las l icencias concedidas a sus propios 
c i u d a d a n o s p o r  la otra Parte Contratante o por un tercer Estado. 

ARTICULO Vl I I  

SEGURIDAD DE LA AVlACION 

a) Las Partes Contratantes reafirman su compromiso de ac- 
tuar de conformidad a las disposic iones del Convenio sobre las 
infracciones y ciertos otros actos comet idos a bordo de las 
aeronaves, f i rmado en Tokio el 14 de set iembre de 1963: el 
Convenio para la represión del apoderamiento ilícito de aerona- 
ves f irmado en la Haya el 16 de dic iembre de 1970 y el Convenio 
para la represión de actos i l lcitos contra la segur idad de la 
aviación civil, f i rmado en Montreal el 23 de setiembre de 1971, 
igualmente apl icarán cualquier  otro Convenio que sobre la mate- 
ria hayan rat i f icado las dos Partes Contratantes. Asimismo, de- 
claran que su obl igación de proteger la segur idad de la aviac=ón 
civil contra actos de interferencia ii[cita, const i tuye parte inte- 
grante de sus relaciones mutuas en el marco del presente Acuer- 
do. 

b) Las Partes Contratantes en sus relaciones mutuas, deberán 
actuar de conformidad con las disposic iones sobre segur idad de 
la aviación estab lec idos por la Organización de Aviación Civil 
Internacional,  en la medida en que esas disposic iones sobre 

-seguridad les sean~aplicables: exigir:~n que los exploradores que 
tengan la of ic ina pr incipal  o residencia permanente en sus terri- 
torios, actúen de conformidad con dichas disposic iones sobre 
segur idad de la aviaci¿)n. 

Cada Parte Contratante. puede adoptar, sin perjuicio de lo 
est ipulado en el acápi te anterior, todas las medidas suplementa- 
rias que considere necesar ias para asegurar la mspección de los 
pasajeros, tr ipulación, sus efectos personales, asl como de la 
carga y provis iones de a bordo, durante el embarque o la est iba- 
c i ó n  --- 

. . . . . . . .  c-) C u a n d o  s e - p r o d u z ~  L,-,.cidente o amenaza de_ incidente 
de apoderamiento i l lcito de aeronaves u otros actos il lcitos contra 
la segur idad de los pasajeros, tr=pulaci0n, aeronaves, aeropuer- 
tos e instalaciones de navegación aOrea, las Partes Contratantes 
se asistir~n mutuamente fac i l i ta .do  las comunicaciones y otras 

medidas apropiadas desl inadas a poner término, en forma rápida 
y segura, a d icho incidente o amenaza  

d )  En caso de que una Parte Contratante no se ajuste a las 
disposiciones sobre segur idad de la aviación est ipulada en el 
presente Artlculo, la Parte Contratante afectada, podrá solicitar 
consultas inmediatas con las Autor idades Aeronáut icas de la otra 
Parte Contratante. La Imposibi l idad de lograr un acuerdo satis- 
factorio dentro de los quince dlas, a partir de la fecha de la 
solicitud, constituirá motivo suficiente en las autorizaciones ope- 
rativas o permisos técnicos de la Ilnea o I lneas aéreas designa- 
das de la otra Parte Contratante. 

ARTICULO IX  

TASAS AEROPORTUARIAS 

Las tasas pagadas por la ut i l ización de los aeropuertos y de 
las instalaciones y servicios de navegación aérea ofrecidas por 
una Parte Contratante a la Ilnea o I lneas aéreas designadas por la 
otra Parte Contratante, no serán superiores a aquellas que deben 
ser cobradas a las Ilneas aéreas nacionales ded icadas a servi- 
cios aéreos internacionales similares. 

ARTICULO X 

ESTADISTICAS 

Las Autor idad Aeron¿~utica de una Parte Contratante propor-  
cionará a la Autor idad Aeronáut ica de la otra Parte Contratante, 
cuando se le solicite, los datos estadlst icos que pueden ser 
considerados necesarios para evaluar la operación de los servi- 
cios aéreos convert idos. 

ARTIGULO XI  

EXENCION DE GRAVAMENE~ SOBRE EQUIPO, 
COMBUSTIBLE Y PROVIS IONES 

a) Las aeronaves de la Ilnea o I lneas aéreas designadas por 
las Partes Contratantes. empleadas en los servicios aéreos con- 
venados, que entren o salgan del terrttorio de la otra Parte Contra- 
tante, estarán exentas de los impuestos de aduana, derechos de 
inspecciOn, otros impuestos y cualquier otro gravamen fiscal. 

b) El combust ible, los actores, lubricantes, los otros materia- 
les t~cnicos de consumo, las p=ezas de repuestos, el equipo 
corriente y abastecimientos que se conserven a bordo de las 
aeronaves de las líneas a(~reas designadas, serán eximidos a la 
l legada o salida del territorio de la otra Parte Contratante, de 
impuestos de aduana, derecho de inspección, otros impuestos y 
cualquier otro gravamen fiscal. 

c) El combust ible, los aceites, lubricantes, las p iezas de 
repuestos, los abastecimientos de a bordo, los materiales técni- 
cos de consumo, herramientas y equir~os de a bordo, cuando no 
const i tuyan equipo de ayuda en tierra introducidos y almacena- 
dos bajo control aduanero en el territorio de la otra Parte Contra- 
tante, estarán exentos de impuestos de aduana, derechos de 
inspección, owos impuestos y cualquier otro gravamen fiscal. 

d) Los bienes referidos en los laterales anteriores, no podrán 
• ser uhl izados para usos distintos a los servicios de vuelo y 

deberán ser reexportados en caso de no ser uti l izados, a menos 
que se permita la cesión de los mismos a otra empresa o la 
nacional ización segün las leyes, los reg:amentos y procedimien- 
tos administrat ivos en vigencia en el territorio de la Parte Contra- 
tante interesada. Mientras se les dé uso y destino, deberán 
permanecer bajo custodia de la aduana. 

e) Las exenciones previstas en el presente Artículo. podrán 
estar sujetas a determinados procedimientos, condic ione~ y 
formalidades, normalmente en v igencia en el territorio de la Parte 
Contratante que habrá de conceder les y no deben referirse a las 
tasas cobradas en pago de servicios prestados. Las exenc=ones 
mencionadas serán aphcadas en base a reciprocidad. 

ARTICULO XI I  

T A R I F A  

a) Las tarifas de las-empresas de transporte aéreo que una de 
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las Partes Contratantes apl ique al transitoria dest inado al territo- 
rio de la otra Parte Contratante o procedente del r,úsmo se 
establecerán a niveles razonables, teniendo en cuenta todos los 
factores pert inentes, especia lmente el costo de explolaciOn, un 
benef ic io razonable y las tarifas de las empresas regionales y de 
otras empresas de transporte a~re~. 

b) $i es posible, las tarifas mencionadas en el literal a) de este 
Artlculo, ser~n acordadas por las empresas de transporte aereo 
designados por ambas Partes Contratantes. en consulta con las 
o t rasempresas  que exploran toda la ruta o parte de la misma y. 
de Ser factible, se I legaraa tal acuerdo• mediante el procedim]en- 
tO de filaci¿)n de tarifas establec ido por la Asociacibn de Trans- 
porte A~reo Internacional (lATA). 

c) Las tarifas asl convenidas,  se someterán a la ai'JrobaciCn de 
las Autor idades Aeron¿~uticas de las Partes Contratantes, por lo 
menos treinta (30) dlas antes de la fecha prevista para que enhen 
en vigor. En casos especiales, podr& reducirse este p lazo saem- 
pre que est~n de acuerdo dichas Autor idades. 

d) Eñ todo caso, correspondera a las Autor idades Aeron~uti- 
cas de c~da una de las Partes Contratantes la determinaciCn o 
lilaciCn de las tarifas expresadas en los l i lerales precedentes. 

e) Las tarifas establecidas, de acuerdo a las disposic iones de 
este Artlculo. continuar~n en vigor hasta que se hayan hlado 
nuevas tarifas, de conformidad con las disposicnones anotadas. 

f) Las Autor idades Aeron~ut icas de las dos Partes Contralan- 
tes trataran de asegurar que ex:sta un mecanismo activo y eficaz, 
dentro de su jurisdicción, para nnvestigar las infraccnor~es come- 
t idas por cualquier Ilnea aerea, agente de ventas de pasales y 
tletes, organizador de viajes turlst icos o agente expedi tor  de 
carga, sobre las tarifas establec idas y sus condic iones, con 
arreglo al presente Ar|lculo. 

A R T I C U L O  X l I I  

. T R A N S F E R E N C I A  DE. I N G R E S O S  

a) Cada Ilnea aérea designada tendr~ el derecho, en cual- 
quier momento, de convert i r  y transferir los ingresos locales 
obtenidos por los servicuos prestados de conformidad con el 
presente Acuerdo. deducidos los gastos efectuados en el territo- 
rio de la Parte Contratante 

b) La converstOn y transferencia seran permitidas al t ipo de 
cambio exnstente en el mercado de divisas extranjeras para el 
momento de la transferencia y no estafan sujetas a cargo alguno. 
con excepciOn de los cobrados por los servicios bancarios para 
tales operaciones. 

c) Dichas transferencias se efectuaran de conformidad con la 
legislación vigente en cada  pals y no seran apl icadas disposicio- 
nes legislativas y condic iones reglamentarias menos favorables 
que aquellas apl icadas a cualquier otra empresa aérea extranlera 
que opere servncios aereos internacionales hacua y desde el 
territorio de la Parte Contratante. 

A R T I C U L O  X IV  

R E ' P R E S E N T A C I O N  DE LAS L I N E A S  A E R E A S  

a) La Ilnea o l lneas  aereas designadas de tina Parte Contra- 
tante tendr~n derecho, en base de reciprocidad, a mantener en el 
territorio de la ()Ira Parte Contratante represerdantes y personal 
comercial, operacional  y t#cnico qLle searr necesarios para pro- 
porcionar la operaciOn de los servictos aereos convenidos. 

b) Esas necesidades podr.~n ser atendidas por prop=os de- 
pendientes de la Ilnea aerea de una Parte Contratante o a t raves  
de la contratacihn de los servicios de nacionales o de cualquier 
empresa establecida en el territorno de la chapa r ra  Contratante 

c) Los representantt.s 0 p,~lSoinal dv  una Parte Cor~trat,ílnt~ 
estaran sujetos a las leyes y reglam.-?ntos vtgentes en el territorio 
de la otra Parte Contr;Itante, relahvos ,'11 Ingreso, residenc=a. 
empleo y. cOns~Cuentemente Gnn dichas leyes y reglnmentos. 

~ f . - l e . - C ~ o f t  tr e tanteTG4:xq-u.q 4m.¿4-~ mq.o~le.-d e n:~o r a.- oro ~ £.l~qr.a .vLsa_ 
o cualquier otro documento neceF.arios a los represer0tantes y 
personal referrdo en vi hteFal ,'~). de este Artículo. 

d) Los servicnos de asnstt.nera en h..í'fra seran r)re£.tados de 
conf¢,rmldad con la leCjlSlacton de cada Parla Co.ltr,~lanle 

A R T . I C U L O  XV 

C O N S U L T A S  

a) Las Autor idades Ae+on,~utica'; de las Partes C,anlratantes. 
c| lando estimen co[ivenif",llt+S, p+t|f~l~ e lectuar intercambios de 
opinnones a fin de lograr tina estrecha cooperaciCn y entendi- 
miento en todo le relacionado con I.~ interpretacaQn y/o apkcacibn 
del presente Acuerdo y sus Anexos.  

b) Cada Parte Conhat.ante puede,  en cualquier momento. 
solicitar cortsuItas.relaclonadas con la in!atnjlllentacJOn, apl ica- 
ción o modfl iCación del presente Acuerdo, asl conlo el cumpli- 
miento de lo dispuesto en el mismo 

c) Dichas consultas deberan comenzar dentro de un penodo 
de sesenta (60) dlas. cont,~clo a part ir  de la lecha en que la otra 
Parte Contratante reciba una soJtcJtud escrita.-a menos que las 
Partes Contratantes acuerden formulas dishntas a las aqul esta- 
blecndas. 

d) Si una de las Partes Contratantes luzgara deseable ta 
modificaci¿~n de cualquner d~sposicion del presente Acuerdo.  
podr¿ solicitar consul las con la otra Parte Contratante. Las refe- 
ridas consultas tendr¿n mimo dent ro  de un plazo de sesenta (60) 
dlas contado a partir de la fecha de recepción de la solicitud. 
Cualquier modif~cación acordada entrará en v igencia definntiva- 
nnente despues de la rali.lncación por intercambio de notas diplo- 
maricas. 

A R T I C U L O  XVl  

S O L U C I O N  DE C O N T R O V E R S I A S  

Cualquier d ivergencia entre las Partes Contratantes, relativa 
a la interpretaci0n o apl icación del presente Acuerdo,  sera objeto 
inicialmente, de negociaciCn di recta entre las I lneas aéreas inte- 
resadas, o entre las Autor idades Aeronaut icas y. f inalmente entre 
]os respect ivos Gobiernos por vla diplomatica. 

A R T I C U L O  X V I I  

D E N U N C I A  

Las Partes Contratantes podran, en cualquier momento, de- 
nunciar el presente Aquerdo, .mediante nohfi.caci~n escri ta a la 
otra Parte por la vla dip[omatrca; en tal caso, se deber& dar avnso 
stmullaneo a la OrganizaciCn de Avuación Civil Internacional 
(OACI). La denuncna surtira efecto a los seis (6) meses siguuentes 
a la fecha de recepciCn de la noti f icación, a menos que sea 
retirada antes de la expiraciCn de dicho plazo. En caso de que la 
otra Parte Contratante no acusara recibo, se considerara que el 
aviso fue recibido por ella. catorce ( 14} dlas después de la fecha 
de recepciOn del mencionado aviso por la Organización de Avia- 
cl0n Ctwl Internacional (OACI). 

A R T I C U L O  X V l I I  

R E G I S T R O  EN LA O A C I  

El presente Acuerdo y cualquier modificaciOn al mismo, debe- 
ra ser registrado ante la Organización de Aviac ión Civi l  Interna- 
cional (OACI). 

A R T I C U L O  X lX  

C O N V E N I O S  M U L T I L A T E R A L E $  

So empezara a reg~r un convenno general y multi lateral de 
transporte aereo, aceptado por amhas Partes Contratantes, el 
presente Acuerdo se SUletar,'l autornahcamente a las dnsposicio .... 
nes (:le dicho convenio gel;e4al 

A R T I C U L O  XX 

-- VJLGEN C I A  . . . . . . . . .  ~ . . . .  

El presente Acuerdo entrar¿ en vigor en la fecha de la ultima 
nolilJcac]On qt,e cornurlJque el cumpl imiento de las forr l lal idades 
de ley ,,le cada una de las Parle~ Contz,'ttar}tes 
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A R T I C U L O  X X I  

T I T U L O S  

Los t ltulos ut i l izados en los ArtictJlos de este Acuerdo sirven 
ünicamente de referencia. 

E n  f e  d e  l o  c u a l ,  los plenipotenciar ios de ambas Partes 
Contratantes firman el presente Acuerdo.  

Hecho en la c iudad de Asunción, el quince de setiembre de 
mil novecientos noventa y cuatro, en dos ejemplares, ambos 
igualmente auténtJcos. 

F d o . :  Por el Gobierno de la Repúbl ica del Paraguay. Luis 
Marla Ramlrez Boettner. Ministro de Relaciones Exteriores. 

Fde.= Por el Gobierno de la Repúbl ica del Ecuador. Gustavo 
Cordovez Pareja. Embajador ante la Repübl ica del Paraguay. 

A r l i c u l o  2 "  Comunlquese al Poder Ejecutivo. 

Aprobada por la Honorable Cámara de Senadores el d iecinueve 
de diciembre del ano un mil novecientos noventa y cuatro y por la 
Honorable Cámara de Diputados. sancionándose la Ley. el seis 
de abril del ano un mil novecientos noventa y cinco. 

A l i l i o  M a r t í n e z  C a s a d o  E v e l i o  F e r n i n d e z  A r é v a l o s  
Presidente Presidente 

H. C~,mara de Diputados H Cámara de Senadores 

Luis  M a r i a  C a r e a g a  F l e c h a  V i c t o r  R o d r i g u e z  B o j a n o v i c h  
Secretario Parlamentario Secretario Pallamentario 

Asunción. 28 de abril de 1995 

Téngase por Ley de la Repúbl ica. publ iquese e ins~rteSe en el 
Registro Oficial. 

El Presidente de la RepÚblica 
J U A N  C A R L O S  W A S M O S Y  

L u i s  M a r í a  R a r n i v e z  B o e t t n e r  
Ministro de Relaciones Extenores ~, • 

N • S 5 7 . . Q U E  MODIFICA ALGUNOS ARTICULOS Y AMPLIA 
LA LEY N 'J 186193 

EL C O N G R E S O  DE LA N A C I O N  P A R A G U A Y A  
S A N C I O N A  C O N  F U E R Z A  DE 

L E Y :  
A r t l c u l o  t -" Modi f lcanse los art|cu!os 4 ?. 8 L' y 9'-' de la Ley N i' 

186 de fecha 19 de iulio de 1993. que quedan redactados como 
sigue: 

"Art. 4'-' E~tabl~cese el per iodo de un ano más para el 
reconocimiento de servicios anteriores, a parl=r de la promulga- 
ción de esta Ley. 

Las sol ic i tudes se recibirán en la Insl~tuclón en la cual 
presta servicios el luncionar io. -debiendo adjuntar a tal efecto los 
siguientes documentos:  

a) Dispos=c=ón legal de nombramiento y lo planilla 
de sueldos y/o constancia de cobro de la asignación correspon- 
diente por lo meno9 1 (uno} p.or cada semestre de los anos a ser 
reconocidos. 

b) Fotocopia de Cedula de Ident idad. 
c) Cert i f icado de trabalO de la Inst i tuci6n donde 

presta servicios actualmente. 
d) Constancia del monto del sueldo perc ib ido en el 

mes de dic iembre del ano 1992" 

"Art. 8-: Reconocidos los a~~os de serv=cios an te r i o res  y 

establecido el monto a ser ingresado a la Cal a Fiscal de Jub'.la- 
ciones y Pensiones. dicho monto {deuda) ser,~ descontado a 
través de una P.uota equivalente al 5°,0 ( c inco  por c=9ntO) del 
suel~0 rñ¿ñ-~üal deiYu-nc~6ñ~~;O, l £ , a ' s T a - c b ~ - ñ t - e r r r n p o ~  
deuda. ~)~empre que no h~Jb~ere efectuado el pago de una sola 
veZ. A ped id~-de l  beneficiarto. ~ste podrá e fec tua r  el pago 
adelantado de varias cuotas o del saldo que el mismo adeudare".  

"Art. 9 ~~ mi al t iempo de j.l~d.~r".a el afi l iado no ha ingresado 
a la Cala Fiscal . I  monta total de lo adeudadc~ pata el reconoci- 
miento de anos de servicios anteriores, a partir del otorgamiento 
do la jubilación. e l  descuento obl igator io se har& en un 25% 
(veint ic inco por ciento) mensual del haber jubilatorio, el que 
deberá ser real izado por la Direcciórl de Jubi laciones y Pensio- 
nes". 

A r t í c u l o  2-~ Los berteficiarlos contemplados en el arl iculo l'J 
de la Ley N '~ 186 que hayan cumpl ido treinta anos de ~;ervicios y 
la edad de 45 anos para la mujeres y de 50 anos para los varones, 
podrán acogerse a los benef ic ios de la jubi laci0n toda vez que 
hayan ingresado en concepto  de aporte, como mlnimo un 50% 
(cincuenta por ciento) de la deuda que le corresponde abonar a 
la Caja Fiscal de Jubi laciones y Pensiones por el reconocimiento 
de anos de servicios anteriores 

A r t í c u l o  3 =- Para que puedan acceder  a la Jubi lación Ordi- 
naria por razones de salud, los benef ic iar ios deberán ingresar 
previamente a la Caja Fiscal de Jubi laciones y Pensiones. como 
rnlnimo el 50% (cincuenta por ciento) de la suma total de la deuda 
que le corresponde abonar por el t iempo de servicios reconoci-  
dos. 

A r t í c u l o  4OLas disposic iones de !os art lculos 2'-'y 3 '~ de esta 
Ley no son apl icables a los beneficiarios varones y mujeres que 
a la fecha de la promulgación de esta Ley tengan cumpl ida la 
edad de 55 anos y 50 anos respect ivamente, quienes podrán 
acceder al beneficio sin más requisito que el haber prestado los 
anos de servicios establecidos. 

A r t i c u l o  S 2 Eñ caso de fal lecimiento de un benefic iar io que 
haya acced ido  a los beneficios de la jubilaci0n, el heredero que 
le suceda en la pensión correspondiente,  se hará cargo de la 
cancelación de la deuda, la que será descontada por la Dirección 
de Jubi laciones y Pensiones de un 2.5% (veint ic inco por ciento) 
del monto de la pensión percibida. 

A r t í c u l o  6 -'z La solicitud de los ped idos de reconocimiento 
de los servicios anteriores debera presentarse dentro del plazo-y 
con las formal idades estab!ecidas en esta Ley. Transcurrido 
d~cho plazo se perder~ todo derecho para el reconocimiento de 
tales servicios 

A r t i ¢ u l o  7 -= Comuniquese al Poder Eiecutivo. 

Aprobada por la Honorable Cámara de Senadores el d iecinueve 
de diciembre del ano un mil novecientos noventa y cuatro y por la 
Honorahle Cámara de Diputados. sanc~onándose la Ley el seis de 
abril de} ano un mil novecientos noventa y c inco. 

A t i l i o  M a r t i n e z  C a s a d o  
Presidenle 

H. Cámara de Dipulados 

Luis  M a r i a  C a r e a g a  F l e c h a  
Secretario Parlamentario 

E v e l i o  F e r n a n d e z  A r e v a l o s  
Presidenle 

H. C¿mara de Senadores 

V i c t o r  R o d r i g u e z  B o j a n o v i c h  
Secretario Parlamentario 

Asunción. 28 de abril de 1995 

Tengase por Ley de la Repübbca. publ lquese e insértese en el 
Registro Oficial. 

El Presidente de la Repúbhca 
J U A N  C A R L O S  W A S M O S Y  

O r l a n d o  B a r e i r o  
Ministro de Hac.en_da. ___ . .  / _. 

L E Y  N'- 5 5 9 . .  QUE APRUEBA EL ACUERDOq~ASICO DE CO- 
OPERACIÓN ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUI3LICA DEL PA- 
RAGUAY Y EL FONDO DE LAS NACIONES UNIDAS PARA LA 
INFANCIA (UNICEF) 

EL C O N G R E S O  DE LA N A C I O N  P A R A G U A Y A  
S A N C I O N A  C O N  F U E R Z A  DE 

L- E-Y - . . . . . . . . .  

A r t í c u l o  1o Apruébase el Acuerdo Básico de Cooperactbn 
entre el Goh0erno de la Rep.übhca del Paraguay y el Fondo de las 
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Naci~'Jnes L Jnida~. para la hd:;nci,'l (tJNI(;LF). mr~{:ritc~ en A~unc~¢~n 
el 16 de agosto), y cuyo h+xto es como sigue: 

A C U E R D O  B A S l C O  DE C O O P E R A C I Ó N  ENTRE 
EL G O B I E R N O  DE LA R E P U B L I C A  DEL P A R A G U A Y  Y 

EL FONDO DE LAS N A C I O N E S  U N I D A S  
PARA LA I N F A N C I A  

C O N S I D E R A N D O  que la Asamblea General de las Naciones 
Unidas. en .~u Resolución 57 (I). del 11 de diciembre de 1946. 
estableció el Fondo) de las Naciones Unidas para la Infancia 
(UNICEF) como órgano de las Naciones Unidas y que en resolu- 
ciones pos|eneros le encomendó la tarea de. mediante la presta- 
ción de apoyo financiero, m~ministro, capac i tac ión y asesota- 
miento, atender las necesidades de la infancia, incluidas las 
apremiantes y a largo plazo y las permanentes, asl como la tarea 
de prestar servicios en las esferas de la salud materno-infanli l ,  
nutrición, abastecimiento de agua, ensenanza básica y presta- 
ción de asistencia a la muier en los palses en desarrollo, con 
miras a fortalecer, cuando proced ies~,  los programas de super- 
vivencia, desarrol lo y protección del nino en los palses con los 
que cooperase el UNICEF. 

C O N S I D E R A N D O  que el Gobierno de la Repúbl ica del 
Paraguay y el UNICEF desean establecer las condic iones con 
arreglo a las cuales el UNICEF. en el marco de las act iv idades 
operacionales de las Naciones Unidas y de su Mandato, coope-  
rará en programas de Cooperación.  

El Gobierno de la Repübl ica del Paraguay y el UNJCEF. 
animados por un esplritu de cooperac ión amistosa, han concer- 
tado el presente Acuerdo.  

A R T I C U L O  I 

D e f i n i c i o n e s  

A los efectos del presente Acuerdo,  serán apl icables las 
def inic iones siguientes: 

a) Por "autor idad competente"  se entenderán las autor idades 
centrales, municipales y otras autor idades competentes, con 
arreglo a la legislaci(bn del pals; 

b) Por "Convención" se entenderá la Gonvenc~ón General 
sobre Prerrogativas e Inmunidades de las Naciones Unidas. 
aprobada por la Asamblea General de las Naciones Unidas el 13 
de febrero de 1946; 

c) Por "expertos en misión" se entenderám a los expertos 
comprend idos en el ámbi to de la apl icación de los artlculos VI y 
Vil de la Convención;  

d) Por "Gobierno" se entenderá al Gobierno de la Repúbl ica 
del Paraguay;  

e) Por "Operación de Tarjetas de Felici tación" se entenderá la 
ent idad orgánica establec ida en el UNICEF para despertar con- 
c iencia públ ica y conseguir  apoyo y fondos complementar ios 
para el UNICEF pr incipalmente mediante la publieaciÓn y comer- 
c~alización de tarjetas de fehc~tación y otros productos;  

f) Por "Jefe de la Oficina" se entender& el lunc~onar~o encar- 
gado  de la oficina de UNICEF; 

g) Por "pals'" se entenderá el país en que este situada la 
ol ic ina del UNICEF o que rec~ba apoyo  de los programas de una 
of icina del UNICEF si tuada en otro lugar; 

h) Por "Parte" se entendera el UNICEF y el -~ob:erno de la 
Repúbl ica del Paraguay. 

. . . .  i) Por "Personas que prestan servicios en nombre del UNICEF" 
se entenderán los contrat istas, que no sean funcionarios, a los 
que el UNICEF asigne la prestaci,bn de servicios en la e ecj.¿ción 
de programas de cooperación;  

j) Por "Programas de Cooperac ión"  se enlenderán los progra. 
mas del pa[s en que coopera el UNICEF. con arreglo al Arl~cuio III 
de.! Presente Acuerdo. 

k} Por "UNICEF se entendera el Fondo de las Nc, c~en~s Unidas 
para la Infancia: y. 

I) Por "Ohcina de UNICEF" se entenderá todo el personal del 
-UNIGEF contratado de conformidad con el Estatuto y el Regla- . . . .  

. . . .  mento del Personal de la~ Naciones Unidas. salvo que I~ay3 sido 
• contratado Iocalmente y se.~ femt lne[ado por hora. seglJq se 

establece en la resnlt~c=on 76 (I) de la Asamblea General. del 7 de 
dic iembre de 1946 

A R T I C U L O  I I  

A l c a n c e  del  A c u e r d o  

1. El presente Acuerdo coJl!iene las condic iones básicas con 
arreglo a las cuales el LJNICEF crJoperará el l  los programas del 
pals. 

2. El UNICEF cooperará en !os programas del pais de manera 
compatible con las reso!ucioneo, decisiones, disposic iones, re- 
glamentos y normas perhnentes de los órganos competentes de 
las Naciones Unidas. incluid:l ra Junta Ejecut iva del UNICEF. 

A R T I C U L O  I I I  

P r o g r a m a s  de c o o p e r a c i ó n  y p lan  g e n e r a l  de  
a c t i v i d a d e s  

1. Los programas de cooperación que concier ten al Gobierno 
y el UNICEF f igurarán en un plan general  de act iv idades que será 
suscrito por el UNICEF. el Gobierno. y segun proceda,  por otras 
instituciones que part ic ipen en (~1 

2. En el plan general de achv idades se detal larán los progra- 
mas de cooperación, los oblehvos que se procuren con las 
act iv idades que hayan de realizarse, las ob l igac iones del UNI- 
CEF; el Gobierno y las insti tuciones part ic ipantes y los recursos 
financieros que se estimen necesarios para l levar adelante los 
programas de cooperación.  

3. El Gobierno permit irá que funcionarios del UNICEF. exper- 
tos en misión, y personas que presten servicios en nombre del 
UNICEF. observen y supervisen todas las fases y todos los 
aspectos de los programas de cooperac ión.  

4. El Gobierno llevará los registros estadlsticos que las Partes 
consideren necesarios en relación a la ejecución del p lan general 
de act iv idades y facil i tará al UNICEF los registros que este 
solicite. 

5. Ei Gobierno cooperar~ con ~1 UNICEF a los efectos de 
proporcionar los medios procedentes que sean necesarios para 
informar adecuadamente a In opinión públ ica acerca de los 
programas de cooperac ión ~ealizados en vir tud del presente 
Acuerdo. 

A R T I C U L O  IV  

Of ic ina  del  U N I C E F  

1. El UNICEF podra establecer y mantener una of icina del 
UNICEF en el pals para facilitar la ejecución de los programas de 
cooperación si las Partes lo consideran necesario• 

2_ El UNICEF podrá, previo consent imiento del Gobierno, 
establecer y mantener una oficina regional o de zona en el pals 
para prestar apoyo a los programas de otros palses de la región 
o la zona. 

3 El UNICEF. en caso de que no mantenga una oficina del 
UNICEF en el país. podrá prestar, con el consent imiento del 
Gobierno. apoyo a los programas de Cooperac ión que hayan 
convenido con ~¿ste en vir tud del presente Acuerdo por conducto  
de una de sus oficinas regionales o de zona estab lec idas en otro 
pals. 

A R T I G U L O  V 

A s i g n a c i ó n  a la o f i c ina  de la UN ICE  ~ . 

I El UNICEF podrá- asignar a su oficina en el pals los funcio- 
narios, expertos en m~s~on y personas que presten servicios en 
nombre del UNICEF que considere necesarios para prestar apo- 
yo a los programas de cooperacrOn en relación con: 

a) La preparación, e! examen, la superwsión, y la evalua- 
ción d~ los programa.~ de cooperaci~r~: 

b) El envió, la recepc~ón, la dm~,lribuc~on O la ul ihzación de 
los suminislros, el equ ipo y otros materiales que suministre el 
UNICEF; 

c) El asesoramiento al Gobierno acerca de la marcha de 
los prouramas de Cool:,eraclón:_y... 

d) Cualesquiera otros asu~llos relacionados con la apl ica- 
ciorT del presente Acuerdo.  

El UNICEF nohficará periéd~can;ente al Gobierno los nombres 
de sus funcionarios, exper tos en r~S46n y personas que presten 



servicios en nombre del LJNiCEi:; ~~.1 tJNICEF notificar~ asiini,SmO 
al Gobierno Io.'~ cambios ell las fUllCiOllOS do es~5 puIsonas. 

A R T I C U L O  VI 

A p o r t a c i o n e s  del Gobi=rno 

1. El Gobierno fac.iiitará al UNICEF, previo acuerdo y en la 
medida de los posible: 

a) Locales adecuados para las oficinas del UNICEF, solo 
o junto con las organizaciones del Ststema de las Naciones 
Unidas; 

b) Franqueo y servicios de lelecomunicaciones de uso 
oficial; 

c) El costo de ciertos servicio';, ]ocales. como equipo y 
accesor ios y el del rnantenimiento de los Ioca',es de oficina: 

d) Medios de transporte para funcionarios del UNICEF. 
expertos en misiCn y personas que presten servicios en nombre 
del UNICEF en el desempeno de sus funciones oficiales en el 
paf s; 

2. Asimismo el Gobierno prestará asistencia aI-UNICEF: 
a) En la búsqueda o el suministro de vivienda adecuada 

para el personal de contratac~bn internac=onal del UNICEF, ex- 
pertos en misi5n y personas que presten servicios en nombre del 
UNICEF; 

b) En la instalación y el suministro de serwcios püblicos, 
como agua. electr icidad, alcantari l lado, proleccion contra incen- 
dios y otros servicios, para los locales de oficina del UNICEF 

3. En caso de que el UNICEF no mantenga una oficina en el 
paf s, el Gobierno se compromete a aportar fondos, hasta el IImite 
que haya pactado y teniendo en cuenta las contribuciones en 
especie, de haberlas, a fin de sufragar los gastos que_t~£;~ el 
UNICEF para mantener una olicina regional o de zona en otro 
lugar cuando esta oficina se utilice para prestar apoyo a los 
programas de cooperación en el pals 

A R T I G U L O  V i l  

Sumin is t ro ,  equ ipos ,  y as is tenc ia  de otra indole 

1. La contribuciOn del UNICEF a los programas de coopere- 
ción podrá revestir la forma de asistencia financiera o de otra 
Indole. Los suministros, el equipo y el material de otra Indole que 
estén destinados a los programas de cooperación en virtud del 
presente Acuerdo una voz Ilegados al país serán transferidos al 
Gobierno, salvo que se disponga otra cosa en el plan general de 
act ividades. 

2. El UNICEF podrá marcar los si:,-,;~~i'-j;os, el equipo y el 
material de otra Indole destinados a I.',',.C,::':'.;cs de cooperaciCn 
en la forma que considere necesario ,,a-a indicar que fueron 
fac,; i lados po[ él. 

3. El Gobierno concedera al UNICEF todos los permisos y las 
autorizaclones necesarias para la in~.poHaciOn de los suministros. 
el equipo y el material de otra Indole. en wrtud del presente 
Acuerdo. El Gobierno tomará a su cargo el despacho "de aduana, 
la recepciCn, la descarga, el almacenamiento, los seguros, el 
transporte, y la dislribuciCn de los suministros, el equipo y otros 
materiales uoa vez que l leguen al pals y correrá con los gastos 
correspondientes. 

4. El UNICEF. teniendo debidamente en cuenta los principios 
de la l ici tación internacional, asignar~, en la medida de lo posi- 
ble, alta prioridad a la compra en el pals de suministro~ equipo 
y maIefial de otra indole que cumplan sus requisitos en materia de 
czdidad, precio y fecha de enhega. 

5. El Gobierno I',c, rá todo !,-. p o s i b l e y  adoptará todas las 
medidas que se8í-, Hecesari:'i- ;: ~.'= que los suministros, el equipo 
y el material de otra Indo!e. asl ,- ~.,,'~ la a,;isIencia hnanciera y de 
otra Indole des!:qa(l~• 3 los p,,)q;3:nas de coopef3clOn sean 
uti l izados de conformidad con los oblet ivos indicados en el plan 
general de actividad'~.~ .v de modo eqtHIahvo y eficaZ, sin discri- 
mir,3,c]3nes p,'~~ .azone~ ~e sexo. r~-,za, creencia, nacionalidad y 
opm;,'~n !z'o!!t,cc,. I%0 í" = exifj;r,~ el a.)ono de canhd,;d alguna a los 
dastin.~!#.'ios de I-~s sum;nistrus, el equipo ¥ el mateNal de otra 
[ndole que lac~l~t2 el UNICEC salvo y un la rnedida'-e-~ que se 
disponga lo cor, tfalJe en el correspondiente iqan ~4eneral de 
achv:dade." 

6. Los !u~tnh,,=,t~,.-,s..-~l~,.m:It~~'~;I :;;:;!Cr'=l du ~~~-a !!!-_'c!,: -; 
estAq daslmados a ~orogramas de coopersciCn de cc, rltorm:dad 
con el pían general deact iv idades no e~tar,:m suleto~ a impu~.SIos 
directos, impuestos sobre el v.~lor agregado. :.monos. i l ibutos ni 

(~tav.~n~(~ne~.. ~~rl rr:sp(.~cfo a los £unlil]istros y el equipo que so 
acJt'luier,'in en n[ j.).aJ.3 par.3 deStill,~lrlos a pro(jf;~fflas de cnopera- 
ciñn, el ~et)~erlle, (Je COllfofn]idad a Ja SecciQn r~ de 1,3 Conven- 
ciOu, tomarh las rli';i)e.';icione~; admlntstrativas que correspondan 
p:lrn la exel~ci,'m o devoluciCn de Io'~ .rjravámenes o impuestos 
indireclns, p.tfjaduros como parte del precio 

7. El Gobierno, previa solicitud del UNICEF. devolverá a ~ste 
todos los fondos, ~uministros, equipos, material de otra Indole 
que no se hayan utilizado en los programas de cooperaciCn. 

8 El Gobierno Ilevar,~ cuentas, l ibros y documentos adecua- 
dos respecto de los fondos, los suministres, el equipo y la 
a~istencia de otra Indole en virtud del presente Acuerdo. La forma 
y el contenido de las cnenlas, los registros, y los documentos, 
ser~n objeto de pacto entre las partes. Los funcionarios autoriza- 
dos del tJNICEF tendr,')n acceso a las cuentas, los registros y los 
documentos relativos a la distribuc~¿m de los suministros, el 
equipo y el material de otra Indole y al desembolso de fondos. 

9 El Gobierno presentará al UNICEF a la brevedad posible y, 
en cualquter caso, dentro de los 60 dlas siguientes al cierre de 
cada ejercmio hnanciero del tJNICEF, informes sobre la marcha 
de los programas de cooperación y estados financieros certi f ica- 
dos y comprobados de conformidad con las normas y los proce- 
dimientos v;gentes. 

A R T I C g L O  Vl l l  

Derechos de prop iedad  in te lec tua l  

1. Las partes convienen en cooperar e intecambiar informa- 
ción en relactCn con !os descubrimientos, inventos u ~ bras que 
sean resultado de actividades de prog_ramas rea!izadas en virtud 
del presente Acuerdo con miras a velar porque el GorJ;er,]o y el 
UNICEF los utdicen y aprovechen en la forma m.¿s el~cter, t e y  
efectiva con arreglo al de;echo aphcab',e 

2 Los derechos de patenle, tos derechos de autor y otros 
derechos stmderes de propiedad mteiectua; correspondientes a 
descubrimientos, invento." ~~ obras le,J',zaaas con arreglo ai p i -  
trole ! del presente artlcuI9 y que sean resultado de programas 
en los que coopere el UN!CEF podrán ser laci l i Iados por ésIe 
iibres del pago de derechos a otros gobiernos con tos que 
coopere para que los uhh,-,~Jt y apfovechgn en programas. 

A R T I G U L O  IX  

Apl icabi l idad de la Conv~ri~ión 

La convenc,6n será aplicable, mut~~'JL.,LJ~~t.~,~_.4i~. ~1 UHI- 
CEF. su oficina, sus b[enes, fondos y I~aberes y a sus funcionarios 
y expertos en nllstOn en el país 

A R T I C U L O  X 

Condición jur idica de la of ic ina del U N I C E F  

| El •JNICEF. sus b~enes, fondosy haberes, dondequiera y en 
poder de quienquiera que se hailen, gozaron de inmunidad de 
junsdicciOn salvo en la medida en que el UNICEF renuncia 
expresamente a las medidas de eiecuc~Cn 

2. a) Los locales de la oficina de.la UNICEF sef&n inviolables 
Los btenes y haberes del UNICEF. dondequiera y en poder de 
quienquiera que se hallen, gozafán de inmunidad de registro, requisa, 
conf~scaci0n, expfop;aciCn o cualquier otra forma de incaut~ctOn por 
dec!sicn e~ecutiva, adm!nistrativa, iud!c~al o legislativa; y, 

b) Las autoridades competentes no podrán regresar en los 
locales de la oficina para desempenar funciones o[iciale" si no es 
con e! consentimiento expreso del Jefe de la Ohcina y en las 
condiciones en que ésle convenga. 

3. Las autoridades competentes e]ercer~,n la debida dil igen- 
cia para velar por la seguridad y proteCciCn de la ofictr, a del 
UNICEF y porque la Iranquihdad de ésta no sea perturbada Por el 
regreso no autorizado de personas o grupos de personas del 
exterior o por disturbios en sus inmediaciones 

4 Los archivos del UNICEF y, en general, todos los d(~cumen- 
tos que le pertenezcan seran inv{olables dondequiera 't en poder 
de quienquiera que se hallen 

A R T I C U L O  XI  

Fondos.  haberes y ~tros b ienes  del U N I G E F  

I ~ln que se ilnpo~lqa ~~ln.rtun t~t,O ele control, reglamentaci¿~n 

t . . . . . . . . . .  
I 
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o moratoria de carácter finanniero: 
a) El UNICEF podr~ poseer y util izar fondos, oro o tltulos 

negoclables de toda Indole, abrir y util izar cuentas en cualquier 
moneda y cambiar  la moneda que posea por cualquier otra; 

b) El UNICEF podrá transferir l ihremente a otras organiza- 
ciones u organismos de las Naciones Unidas los fondos, el oro o 
la moneda que posea.en un pals a otro o dentro del pals; y, 

c) Se concederá al UNICEF para sus operaciones finan- 
cretas el t ipo de cambio más favorable que permita la ley. 

2. El UNICEF, sus haberes, ingresos y otros bienes estarán: 
a) Exentos de todo impuesto directo, impuesto al valor 

agregado,  Canon, tr ibuto o derecho;  quedará entendido, en todo 
caso, que el UNICEF no pedirá la exención del pago  de los 
gravámenes que const i tuyan en real idad cargos por concepto de 
servicios públ icos prestados por el Gobierno o por una empresa 
sujeta a la reglamentaciOn públ ica contra el pago de una suma fija 
que corresponda al monto de los servicios prestados y que pueda 

: ser espec[f icamente determinada, descr i ta y detallada; 
b) Exentos de los gravámenes aduaneros y de las prohibi- 

ciones o restricciones que poseen sobre la importación o expor- 
tación respecto de los artlculos que el UNICEF importe o exporte 
para su uso oficial. Queda entendido en todo caso que los 

• 4 . . • 

artículos Importados con el beneficio de las exenclones prev stas 
en este art|culo no serán enajenados en el pals en que fueran 
importados salvo en las condic iones convenidas con el Gobierno 
de él; 

c) Exentos de gravámenes aduaneros y de prohibiciones 
y restr icciones que poseen sobre las importaciones y exportacio- 
nes respecto de sus publ icaciones.  

4 - -  

A R T I C U L O  Xl i  

T a r j e t a s  de F e l i c i t a c i G n  y o t r o s  p r o d u c t o s  del  
U N I C E F  

El material que, en relación con los pr incipios y los objet ivos 
establec idos de la Operación Ta~etas de Felicitación. importe o 
exporte el UNICEF o los órganos nacionales debidamente autori- 

pübl icas vigentes; y, 
b) Importar un vehlculo motorizado, l ibre de derechns 

aduaneros e impuestos indirectos, incluido el impuesto al valor 
agregado de conformidad con las reglamentaciones públ icas 
v igentes.  

A R T I C U L O  X I V  

E x p e r t o s  en m l a i ó n  

1. Los expertos en misión gozarán de las prerrogat ivas e 
inmunidades establec idas en las secciones 22 y 23 del artículo VI 
de la Convención. 

2. Se podrá conceder  a los exper tos en misión las prerroga- 
tivas, Inmunidades y faci l idades adic ionales que convengan las 
Partes. 

A R T I C U L O  X V  

P e r s o n a s  que p r e s t e n  s e r v i c i o s  en  n o m b r e  de l  
U N I C E F  

1. Las personas que presten servicios en nombre del UNICEF: 
a) GozarOn de inmunidad de jur isdicción por las declara- 

ciones que hagan verbalmente o por escri to y los actos que 
realicen en el desempeno de sus funciones oficiales. Esa inmuni- 
dad subsistirá incluso después de que hayan cesado de prestar 
servicios en el UNICEF: y, 

b) Tendrán. junto con sus cónyuges y famil iares a cargo, 
las mismas fac i l idades de repatr iación en t iempos de crisis 
internacional que los enviados diplomáticos. 

2. Podrá conoederse a las personas que presten servicios en 
nombre del UNICEF, a los efectos de que puedan desempenar 
sus funciones en forma independiente y ef iciente, las demás 
prerrogat ivas, inmunidades y faci l idades que se indican en el 
art lculo XIII del presente Acuerdo o en que convengan las Partes. 

A R T I C U L O  X V I  
zados por el UNICEF para actuar en su nombre no estará sujeto 
al pago  de derechos de aduana ni a otras prohibic iones y restric- 
ciones, y la venta de este material en benef ic io del UNICEF estará 
exenta de todo impuesto~ac iona l  o municipal.  

A R T I G U L O  X l I I  

F u n c i o n a r i o s  de l  U N I C E F  

1. Los funcionarios del UNICEFi 
a) Gozarán de inmunidad de jur isdicción respecto de las 

declaraciones que hagan verbalmente o por escrito y los actos 
que realicen en el desempeno de sus funciones oficiales. Esta 
inmunidad subsistirá incluso después de que hayan cesado de 
prestar servicios en el UNICEF; 

b) Estarán exentos de impuestos respecto de los sueldos 
y emolumentos que perc iban del UNICEF; 

c) Estarán exentos de las ob l igac iones del servicio nació- 
nal; 

d) Estarán exentos, junto con sus cónyuges y familiares a 
cargo, de las restr icciones de inmigración y los requisitos de 
inscr ipción de extranjeros; 

e) Tendrán las mismas facilidades cambiar ias que se 
concedan a funcionarios de rango equivalente que formen parte 
de misiones dip lomát icas ante el Gobierno; 

f) Tendrán. junto con sus cónyuges  y famihares a cargo. 
las mismas faci l idades de repatr iación en t iempo de crisis inter- 

F a c i l i d a d e s  de a c c e s o  

1. Los funcionarios del UNICEF, expertos en misión y las 
personas que presten servic!os en nombre del UNICEF tendrán 
derecho a: 

a) La pronta tramitación y expedic ión gratui ta de los 
visados, las autor izaciones o los permisos que les sean necesa- 
rios; y, 

b) Acceso sin restr icciones al pa[s. y dentro del pals a 
todos los lugares en que Se realicen act iv idades de cooperación,  
en la medida necesaria para la eiecucibn de los programas de 
cooperación.  

A R T I C U L O  X V I I  

F u n c i o n a r i o s  de c ó n t r a t a c i ó n  l o c a l  r e m u n e r a d o s  p o r  
hora  

Las condic iones de empleo de los funcionarios de contrata* 
ci6n local remunerados por hora se ajustarán a i as  resoluciones, 
decisiones, estatutos, reglamentos y normas pert inentes de los 
órganos competentes de las Naciones Unidas, inc lu ido el UNI- 
CEF Se concederá a los funcionarios de contratac ibn local todas 
las faci l idades necesarias para el desempeno independiente  de 
sus funciones en el UNICEF. 

nacional que se concedan a los env iados diplomáticos; y. 
g )Tendrán derecho a importar sin cargo sus rnuebles, sus 

efectos personales y lodos sus enseres domést icos cuando asu- 
man su puesto en el pals receptor.  

2. El jefe y otros altos funcionarios de la oficina del UNICEF, 
según convengan el UNICEF y el Gobierno, tendrán las mismas 
prerrogat ivas e inmunidades que el Gobierno conceda a I(~i~ 
miembros de misiones diplomáticas de rango comparable.  A tal 
efecto, el nombre del jefe de la oficina del UNICEF será incluido 
en la l ista diplomática. 

3. Los funcionarios del UNICEF tendrán tambi¿=n derechos a 
las siguientes faci l idades que s.e con¢ecl.an a los miembros de las 
misiones diplomáticas de rango comparable:  

a) Impo+tar l ibres de derechos aduaneros e impuestos 
indirectos cant idades l imitadas de ciertos arl lculos dest inados al 
consumo personal de conformidad con las reglamentáciones 

A R T I C U L O  X V I I I  

F a c i l i d a d e s  en m a t e r i a  de  c o m u n i c a c i ó n  +•' 

1. El UNICEF gozará para sus comunicac iones de un trato 
menos favorable que el que conceda el Gobierno a una misión 
diplomática tu organización intergubernamental)  en materia de 
instalación, funcionamiento, pr ior idades, tarifas, gastos de co- 
rreo y te legramas y de telelmpresoras, facslmil, te léfonos y otras 
comunicaciones y respecto de las taritas que se cobren para la 
di fusión de información por conducto de la prensa y radio. 

2. No estaráq sujetos a cens_ur_a_.13_correspondenc|a oJJcial ni 
cualquier otro t ipo de comunicación del UNICEF. Esa inmunidad 
se apl ioará al material impreso y fotográf ico, las comunicac iones 
electrónicas de datos y cualquier otro t ipo de comunicac iones en 
que convengan las partes. El UNICEF podrá uti l izar c laves y 
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ehvi,qr y recibir cr}ln;!",ponrlnfl(:i~ rrm.dlal:le (:.orn!()s espr:ci.3!es o 
vali jas precinlarias quo serán inv¢olables y no eShlr,in somt:tidas 
,'1 censt;ra. 

3. El UNICEF lelldr,'t derecho a poner ¢~H servicio entre '~u£ 
oficinas dentro y fuera del pal£ y. en particular, con s,4 st:ele en 
Nueva York equipo de radio u otro equipo (.le tulecom'..,r:lcaciones 
en la frecuencia registrada da las Naciones Un=das y r~n las 
asignadas por e; GoJ)ierno 

4. La instalaci¿)n y el maneio de las comunicaciones oficiales 
del UNICEF estar.ta emparedas por el Convenio Interr:ac~o.qal de 
Te[ecomunicaciones (Nairobi, 1982) y su reglamento. 

A R T I C U L O  X I X  

F a c i l i d a d e s  en  m a t e r i a  d e  m e d i o s  de t r a n s p o r t e  

El Gobierno concederá al UNICEF ias autorizaciones o i o s  
permisos necesarios para que adquiera.o util ice y mantenga las 
aeronaves civiles o de otra indole que tean necesarias para 
realizar actividades de los programas en virtud de! presente 
Acuerdo y no le impondrá lim~laciones excesivas en cuanto a su 
adquisicibn, uso o m3ntenm;~ento. 

ARI I ' ICULO X X  

R e t i r o  de  p r e r r o g a t i v a s  e i n m u n t d a d e s  
Las prerrogativas e inmunidades previstas en el presente 

Acuerdo se conceden en interés de las Naciones Unidas y no en 
beneficio personal de Iosmteresados El Secretario General de 
las Naciones Unidas llene el derecho y el deber de rehrar la 
inmunidad de las personas a que se hace referencia en ;os 
art[culos XIII. XIV y XV en los casos en que. a su juic!o, esa 
inmunidad obstacuhce la accio,q de la justicia y pueda ser rehra- 
da sin perju!c~o de los intereses de las Naciones Untdas m del 
UNICEF 

A R T I C U L O  X X I  

R e c l a m a c i o n e s  c o n t r a  e l  U N | C E F  
1. Habida cuenta de que. en virtud del presente Acuerdo. el 

UNICEF coopera en los programas en benefic¢o de: Gob=err:o y el 
pueblo del pals, el Gobierno asumir,~ todos los r iesgosde ras 
act ividades que se realicen en el marco del Acuerdo 

2 En particular, el Gobierno se hará cargo de todas las 
reclamaciones que dmamen de achvidades realizadas en virtud 
del presente Acuerdo o sean directamente imputables a ellas y 
hayan s=do interpuestas por terceros contra el UNICEF. funciona- 

~ r i o s  del UNICEF. expertos en r:nnsibn y personas que presten 
servicios en nombre de: UN!CEF. ios cua!es quedasen exonera- 
dos de responsabihdades a menos que el Gobierno y el UNICEF 
convengan en que la demanda u obligaci(Sn de que se trate 
obedece a neghgencia grave o conducta dolosa 

A R T I C U L O  X X I I  

A r r e g l o  de  c o n t r o v e r s i a s  

Las controversias entre el UNICEF y el Gobierno dimanadas 
de la interpretaci0n o apl icación del presente Acuerdo que no 
fueren resueltas por negociacion u otra forma convenida de 
arreglo serán sometidas a arb itrale prewa solicntud de una de las 
Partes. Cada una de las Partes designará un &rbitro y los dos 
t=rbitros designarán a su vez a un tercer9_.~ue ser¿ el Presidente 
Si una de las Partes no hubnese designado a un árbitro dentro de 

.los 30 (treinta) dlas siguientes a la sol iotud de arb=trale o no se 
hubiese designado al tercer árbitro dentro de los 15 (quince}/:Iras 
siguientes al nombramvento de los dos primeros, la otra Parte en 
el primer caso o cualquiera de las dos en el segundo podrá pedir 
al Presidente de la Corte Internacional de Justicna que proceda a 
hacer el nombramiento El procedimiento arbzlral ser~ f=jado por 
los árbitros y las costas del arbitraie, evaluadas por los arbJtros. 
ser,~n sufragados por las Partes. El latido arbttra! incluira una 
exposicion de las razone.~ en que se funda y sera aceptado por 
las partes como sentencia dehrHtiva era la controversta. 

A R T I C U L O  XX I I I  

Ent l~ada en  v i g o r  - ' 
1 .UnaveZf  rmado e prpsenteAc e r t o a n t r a r ~ e n v  goia l ld ia 

siguiente a aquel en que el Gobiernr) enlreque un instrumento de 
ratif icación o aceptacl0n .31 UNICEF y ¿~ste a su vez enlregue al 

c~~oblerllo nll ill-';trllriLnnto que £.orl",,iltljy,3 Un aCtO (le OollfifnlílCi~ll 
formal; h,Y,t.1 tal;to f;c; r:h.,clúo la rat i l icación entrar,1 en vigor 
provi~i.',.ga!mor~te con el COllS~UtinlielltO de las partl;£. 

2. El pres,:nt# Acuerdo reen~l)laTa y deja ",ir: efecto lodos los 
A¢.u,~r(Ios t).-lstcon anteriores co:~certados e:ltre el LJNICEF y oí 
Gobierno, irlcluidas tus ;~diciorles. 

A R T I C U L O  X X l V  

E n m i e n d a s  

El presente Acúerdo no podrá modif icarse ni enmendarse sin 
el co.~sentimiento escrito de las partes. 

A R T I C U L O  X X V  

D e n u n c i a  

El presente Acuerdo quedará sin efecto seis meses después 
de la fecha en que cua!quiera de las partes notifique por escrito 
a la otra su dec~si(Sn de denunciado. En todo caso, el Acuerdo 
seguirá en wgor por el pedodo adicnonal que sea neces&ño a los 
efectos de que el UNICEF ponga ordenadamente t(~rmino a sus 
act ividades y de teso!ver las controversias que haya entre las 
partes. 

EN T E S T I M O N I O  DE LO C U A L ,  los infrascritos, habiendo 
sido uno debidamente autorizado como plenipotenciario del Go- 
bierno, y el otro nombrado Rep,,esentante del UNICEF. han firma- 
do el presente Acuerdo en nombre de las partes en ~dioma 
espanol en dos onginales de un m~smo tenor. 

H E C H O  en Asunm¿)n. el dla dieclseis de agosto de mil 
novectentos noventa y cuatro. 

Fdo , :  Por el Gobierno de la Rep0blica de! Paraguay, Dr. Luis 
Var ia Ram!rez Boettner. Ministro de Relaciones Exteriores. 

Fdo . :  Por el Fondo de las Naciones Unidas para la Infancia, 
Dr Juan Aguilar León. Representante para Paraguay. 

A r t i c u l o  ~)-* Comunlquese al Poder E!ecubvo 

Aprobada por la Honorable Cámara de Senadores el d~ec!nueve 
de dlc~embre del ens un red novecientos noventa y cuatro y por la 
Honorable Camara de Diputados. sanc~onándose la Ley el once 
de abril del ano un mil noveoentos noventa y cinco. 

At i l to  Mar t inex  Casado  Evel io  F e r n á n d e z  Aréva los  
Presidente Presidente 

H. C~mara de D;putados H. C~mara de Senadores 

Luis Mar ía  C a r e a g a  F lecha  V i c t o r  Rodr í9uez  Bo janov ich  
Secretario Parlamentario Secretario Parlamentario 

Asunción. 27 de abril de 1995 

Téngase por Ley de la Repübhca. publ lquese e ms(~rtese en el 
Registro Oficial. 

. /  
El Presidente de la Republica / 
J U A N  C A R L O S  W A S M O S Y  / L u i s  M a r í a  R a m i r e z  B o e t t n e r  

Ministro de Relaciones Exteriores 

- -LEY-N*- 560.¿QUE APRUEBA-LA-NOTA REVERSAL N L' 18,ENTRE 
LA REPUBLICA DEL PARAGUAY" Y-LA REPUBLICA DE CHINA. 

EL C O N G R E S O  DE LA N A C I O N  P A R A G U A Y A  
S A N C I O N A  CON FUERZA DE 

L E Y  

A r t í c u l o  1-* Apru4base la Neta Rev,',rsal N'-' 18. de fecha 21 
de dicnemlare de 1994. intercarnb[ada entre el Gobierno d e l a  
Rep(~blica del Paraguay y el Gob=erno de la República de China, 
sobre fa r.ll-o]-m-a~rrorl~ffe US$ 20.000 eoO(Ve~nte mrtlones de d,51ares- . . . . . . . .  
americano.s), para la Repubhca del Pafaguay y cuyo texto es 
como sigue:" 

Asunmon, 21 de d~ciembre de 1994 

_ " _ _ . _ _ _  



N.R.  N 2 16 
Tengo el honor de acusar recibo de su am;ible Nota de fncl~a 

21 de diciembre de 1094. que dice le siguiente: 

"Excelencia: 
Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia a los efectos 

de referirme a su amable Nota del dla 18 de octubre del ano en 
curso, relacionada a la donación del Gobierno de la República de 
China de la suma de US$ 20.000.000 (Veinte mil'.ones de dólares 
americanos) al Gobierno de la República del Paraguay. 

Sobre el particu!ar, me complazco en poner a su digno cono- 
cimiento que el Gobierno de la Republica de Clfina, con el firme 
propósito de apoyar el proceso de democratización del Paraguay 
y de fortalecer aün más las relaciones diplomáticas y de coope- 
raci0n entre nuestros dos palses, ha aprobado ya dicha donación 
sin especif icar el uso de los fondos provenientes de eila, cuyo 
desembolso se efectuará de la siguiente manera: 

1. Julio de 1995: US$ 5.000.000 (Cinco mil!ones de dólares 
americanos). 

2. Julio de 1996: US$ 5.000000 (C=nco millones de dólares 
americanos). 

3. Julio de 1997: US$ 5.000.000 (Cinco millones de dólares 
americanos). 

4. Julio de 1998: US$ 5.000.000 (Cinco millones de dólares 
americanos). 

El Gobierno de la República del Paraguay dispondrá total y 
exclusivamente de los fondos provenientes de la donación para 
la ejecución de los proyectos que considere prioritanos. 

Sugiero respetuosamente que la presente Carta y la Carta de 
aceptación de Vuestra Excelencia dejen constancia del entendi- 
miento de nuestros dos Gobiernos sobre dicha cooperación que 
entrará en vigor en la fecha en que el Gobierno del Paraguay 
comunique al Gobierno de la Repüblica de China haber dado 
cumplimiento a sus requisitos legales correspondientes. 

Me valgo de la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia 
de las seguridades de mi más alta y distinguida consideración. 

Firmado: Agustin Ting-Tzu Liu, Embajador de la Repüblica de 
China en Paraguay". 

Al respecto, cumplo en poner a conocimiento de Vuestra 
Excelencia la aceptación por parte del Gobierno de mi pals de la 
mencionada donación, asl como tambien deseo manifestar que la 
presente Nota y la de Vuestra Excelencia constituirán un entendi- 
miento entre nuestros dos Gobiernos sobre dicha cooPerac=ón. 
que entrará en vigor en la fecha en que el Gobierno de la 
Repüblica del Paraguay comunique al Gobierno de la Repüblica 
de China haber dado cumplimiento a los requ=sitos legales co- 
rrespondientes. 

Hago propicia la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelen- 
cia las seguridades de mi más distinguida considerac ión 

A Su Excelencia 
Agustln Ting-Tzu Liu 
Embajador de la República de China 
Presente 

Fdo. :  Por el Gobierno de la República del Paraguay. Emba- 
jador Luis Marla Ramlrez Boettner. Ministro de Relaciones Exte- 
riores. 

A r t í c u l o  2:  Comunlquese al Poder Ejecutivo. 

Aprobada por la Honorable Címara  de Senadores el veintilrés de 
marzo del ano un mil novecientos noventa y cinco y por la 
Honorable Cámara de Diputados• sancionándose la Ley. el once 
de abril del ano un mil novecientos noventa y cinco. 

Ati l io Mart ínez  Casado 
Presidente 

H. Cámara de Diputados 

Luis María  Careaga Flecha 
. . . . . . . . . . .  S_ecLelado Pa r_la rn.~ent arte 

Evelio Fernández Arévalos 
Presidente 

H. Cámara de Senadores 

Victor Rodrigue= Bojanovich 
Secretario Parlamentario 

Asunción. 28 de abril de 1995 

Téngase por Ley de la República. publlquese e insertese en el 
Registro Oficial 

El Presidente de la Itep(ihl ica del Paraguay 
J U A N  C A R L O S  W A S M O S Y  

Luis  M a r l a  R a m i r e z . B o e t t n e r  
Ministro de Helaciones Exteriores 

L E Y  N e 5 6 1 . . Q U E  DECLARA DIA DE LA DIGNIDAD 

EL CONGRESO DE LA N A C I O N  P A R A G U A Y A  
SANClONA CON FUERZA DE 

L E Y :  
A r t í c u l o  1.o Decl,'írase el dla 22 de diciembre de cada ano 

"DIA .DE LA DIGNIDAD". 
A r t í c u l o  2.0 Comunlquese al Poder Ejecutivo. 

Aprobada por la Honorable Cámara de Senadores el dieciseis de 
marzo del ano un mil novecientos noventa y cinco y por la 
Honorable Cámara de Diputados, sancionándose la Ley el once 
de abril del ano un m5 novecientos noventa y cinco. 

Arillo Mart inez Casado 
Presidente 

H. C,.tmara de Diputados 

Evelio Fern índez  Arévalos 
Presidente 

H. Cámara de Senadores 

Luis Mario Careaga Flecha Victor Rodríguez Bojanovich 
Secretario Parlamentario Secretario Parlamentario 

AsunciÓn. 28 de abril de 1995 

T~ngase por Ley de la República, publtquese e insértese en el 
Registro Oficia;. 

El Presidente de la República 
J U A N  C A R L O S  W A S M O S Y  

C a r l o s  P o d e s t á  
Ministro del Interior 

P O D E R  E J E C U T I V O  

Min is te r io  de De fensa  N a c i o n a l  
D E C R E T O  N;  8 . 6 5 0 . .  QUE ACUERDA RETIRO DEL CUADRO 
PERMANENTE DE LAS FUERZAS ARMADAS DE LA NACION. AL 
CAP. ING. SEBASTIAN AURELIO OLMEDO AMMATUMA, A SU 
PEDIDO. 

Asunción, 28 de abril de 1995 
VISTA: La presentación hecha por el Cap. Ing. Sebastián 

Aurelio Olmedo Ammatuma por el conducto jerárquico corres- 
pondiente al Ministerio de Defensa Nacional (Exp. N'-' 1.398/95). 
en la que solicita su retiro del cuadro permanente de las Fuerzas 
Armadas de la Nación; el informe N'-' 322195 de la Dirección del 
Personal; el dictamen N'-' 1.168/95 de la Auditoria Gener. al de 
Guerra y de conformidad con las disposiciones de los Arts. 138 
(Inc. a) y 139 (Inc. a) de la Ley N y 847 del lO de diciembre de 
1060. 

EL PR£SIDENTi DE LA REPÜBLICA DEL PARAGU4Y 
D E C R E T A :  

Art. l '-'Acu~rdase retiro del cuadro permanente de las Fuerzas 
Armadas de la Nación. al Cap. Ing. Sebastián Aurelio Citando 
Ammatuma, a su pedido 

Art. 2 L' Comun[quese, publiquese y d0se al Registro Oficial. 

Firmado: JUAN CARLOS WASMOSY 
Hugo Est~garrlbia Elizeche 

M i n i s l e r l o  de De fensa  N a c i o n a l  
DECRETO N'- 8 . 6 5 1 . .  QUE AUTORIZA AL TTE. SAN LIC. 
VIOLETA MERCEDES BROZON CANTERO, VIAJAR A LA REPU- 
BLICA ARGENTINA. 
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Asun~'.ión, 28 de al)fil de 1905 
VISTA: [.a nota N '~ 152 de fecha 7 de al)dl riel anc~ en ctJrsc~, 

e levada por el Comando de las Fuerzas Mi!itares al Mi~:isterio de 
Defensa Nacional (Exp. N" 1.518/95), en la qu~. solicita la autorl- 
zación correspondiente para que el Tte. San. Lic. Vio!eta Merce- 
des Brozón Cantero, viaje a la Repúbl:.ca Argentina, a fin de asist!r 
al Congreso de Psicología, a llevarse a cabo en la c iudad de 
Buenos Aires, del 15 al 20 de junio del corriente ano; e'. informe N u 
344195 de la Dirección del Personal. 

EL PRESlDI~NTE D~ LA R£PÜBLICA DEL PAIIA6UAV 
D E C R E T A :  

Art. lU Auforlzase al Tte. San. Lic. Violeta Mercedes Brozón 
Cantero, viajar a la Repúbl ica Argentina, a fin de asistir al Congre- 
so de Psicolog[a, a I',evarse a cabo en la c iudad de Buenos Amres, 
del f5 al 26,,~1e iunio del corriente ano 

Art. 2 u El mencionado waje será sin costo aiguno ai Gobierno 
Nacional. 

Art. 3 '~ Comunlquese, publ lquese y dése al Registro Oficia;. 

Firmado: JUAN CARLOS WASMOSY 
Hugo Estigarribia Elizeche 

M i n i s t e r i o  de A g r i c u l t u r a  y G a n a d e r í a  
D E C R E T O  N o- 8 ,652. .  POR EL CUAL SE ACEPTA RENUNCIA 
DEL ING. AGR. CIR;LO JULIAN CENTURiON FUNC;ONAR;O DEL 
MINISTERIO DE AGRICULTURA Y GANADERIA. 

Asunción, 28 de abril de 1995 
VISTA: La nota de renuncia presentada por el Ing. Agr. Cirilo 

JuE¿n Centurión func~onar!o de[ M!,qisterio de Agricul tura y Gana- 
deíla, a los efectos de acogerse a los benefictos de la jubilac!ón 
ordinaria. 

EL PRESIDENTE DE LA REPÚBLrCA DEL PARAGUAY 
D E C R E T A :  

Art. 1'-'Aceptase ',a renuncia presentada por e', Ing Agr. CirHo 
Julián Centurión funcionario dei Ministerio de Agricui tura y GaP.a- 
Perla, de la categoría I07; Programa 08; Fiscal ización de Algodón 
y Tabaco, a los efectos de acogerse a los b#neficios de fa 
jubilación, a partir del 1 de abril de 1995. 

Art. 20 E! presente Decreto ser~ re t ;endado por el senor 
Ministro de Agricultura y Ganaderla. 

Art. 3'-' Comunlquese. publ lquese y d¿~se al Registro Ohcial. 

Firmado: JUAN CARLOS WASMOSY 
. Sergmo Garay Román 

M i n i s t e r i o  de  A g r i c u l t u r a  y G a n a d e r í a  
• D E C R E T O  N'- 8 .653. .  POR EL CUAL SE REINTEGRA A FUN- 

CIONARIOS DEL MINISTERIO DE AGRICULTURA Y GANADERIA. 
Asunción. 28 de abril de 1995 

VISTA: La nota SFN N 'J 298195. providenciada por la Subse- 
cretaria de Estado de Recursos Naturales y Medio Ambiente. en 
la cual se solicita se reintegre al senor Jorge Ananlas Da Silva 
Ocampos, en carácter de funcionario del Ministerio de Agricultu- 
ra y Ganaderla. por vencimiento de permiso concedldo!e según 
Decreto N 'J 6.412/94: asl como la nota de lecha 16 de marzo del 
corriente, presentada por el senor Servio Angel Valle Vera; en la 
cual solicita su reintegro eri carácter de funcionario del Ministerio 
de Agricul tura y Ganaderla, por vencimiento de permmso concedl- 
dele por Decreto N u 7.711/95. 

EL PRESIDENTE D~ LA REPúSLrCA DEL P~tRAGUAV 

Firmado: JUAN CAf| i .OS WASMC)SY 
Sargio Caray Ilom,~rl 

Min i s te r i o  de  O b r a s  P ú b l i c a s  y C o m u n i c a c i o n e s  
D E C R E T O  N* 8 ,654. .  POR E|_ C U A l  ~E A~CIENDE A UNA 
FUNCIONARIA DEL MINISTERIQ DE OBRAS PUBLICA,~ Y COMtJ- 
NICACIONF,~. Y SE NOMBRA A LA ,~RA. MARIA GRISELDA CAR- 
DOZO DE AYALA, PARA PRESTAR SERVICIO EN DICHA SECRI~- 
TARIA DE ESTADO. 

Asunción, 28 de abril de 1995 
VISTO: El expediente N U 1.130/95 (D.H.R.), iniciado en el 

Ministerio de Obras Públicas y Comunicaciones por el Del)aria- 
mento de Egrésos de la Dirección de Finanzas, dependiente de la 
Subsecretaria de Estado de AdminJsfración y Finanzas de dicha 
Secretaría de Estado. en el que solicita el ascenso de la funcio- 
nar:.a Colina AgustiRa Báez y el nomb,amzento de la senora Varia 
Griselda Cardozo de Ayala, 

EL PRESIDENTE DE LA REPOBLICA DEL PARAGUAY 
D E C R E T A :  

A:t. 1'-' Asc~éndese a la func;onaria Ce!ina Agustina Báez, 
actual Contadora, categorla CO3, de! Departamento de Egresos 
de ta Dirección de Finanzas, .dependiente de :a Subsecretaria de 
Estado de AdministraciÓn y F!náñ?.as del Ministerio de Obras 
Püblicas y Comunicaciones, ai cargo de Secretaria, categorla 
G06. cargo vacante, de la mmsma Dirección y Subsecretaria de 
Estado, con ant igüedad del I de mayo de 1995 

Art. 2 'J Nómbrase a la senora Var ia Gnselda Cardozo de 
Ayala. en carácter de Contadora, categoría CO3, del Departa- 
mento de Egresos de la Dirección de Finanzas, dependiente de la 
Subsecretaria de Estado de Administración y Finanzas del Minis- 
ferio de Obras Püb!icas y Comunicaciones, con ant igüedad del t 
de mayo de 1995, en reemplazo de la funcionaria Colina Agust ina 
Báez. quien asciende. 

Art 3 'J Comun(quese. publ !quese y dQse al Registro Oficial. 

Firmado: JUAN CARLOS WASMOSY 
Caries A Facetti M 

M i n i s t e r i o  de  O b r a s  P ú b l i c a s  y C o m u n i c a c i o n e s  
D E C R E T O  N ~- 8,655..POR EL CUAL SE AUTORIZA A SUSCRI- 
BIR EL ANEXO AL CONTRATO DE CONSULTORIA PARA LA 
ELABORAClON DE LOS ESTUDIOS DE DISENO FINAL DE INGE- 
NIERIA DE LA RUTA N'-' 3 "GRAL. ELIZARDO AQUINO" TRAMO: 
EMBOSCADA-SAN ESTANISLAO (CIRCUNVALACION DE LA CIU- 
DAD DE SAN ESTANISLAO, 18 KM) ,  ADJUD!CADA AL CONSOR- 
C!O PARELC S.A.-FORAGRO S.R.L.-PORTO REAL S A. 

Asunción, 28 de abril de 1995 
VISTA: La presentación hecha por el Ministerio de Obras 

Públicas y Comunicaciones, en la cual solicita la auforización 
pert inente para suscribir el Anexo al Contrato de Consultorla para 
la Elaboración de los estudios de d~seno final de ingenierla de la 
ruta N'-' 3 "Gral. Elizardo Aquino" tramo: Emboscada-San Estanis- 
lao (Circunvalación de la c iudad de San Estan~slao, 18 Km.), a 
favor del consorcio Parelc S.A.-Foragro SR.L. -Por to Real S.A.; y 

CONSIDERANDO: Que atento a lo establecido en el Artlculo 
18 de la Ley N': 276. del 8 de iulio de 1994, "Orgánica y Funcional 
de la Contralor[a General de la Repúbl ica" que dice: "Las entida- 
des del sector públ ico que para el cumpl imiento de sus funcio- 
nes, deben real izar.adquisiciones de bmenes y servicios, suminis- 

D E C R E T A -  . . . . . . . . . . . . .  
Art. 1~ Reintégrese al senor Servio Angel Valle Vera, como 

funcionario del Ministerio de Agricultura y Ganaderla (100 110 
111 O1), en la cafegorla H03, Unidad responsable 01: Dirección 
General de Administración y Finanzas, por haberse cumpl ido el 
t iempo de permiso concedldole por el Decreto N'-' 7.711195: a 
partir del I de abril de 1995. 

Art. 2'-' Reintégrese al senor Jorge Ananlas Da Silva Ocampos, 
como funcionario del Ministerio de Agricultura y Ganaderla (100 
1 t0  111 01), en la categorla F06; Proyecto O1: Proyecto Capfiba- 

. . . . .  tres locacione s de ob ra~  enajenaeiones y-arrendamientosuotros 
actos similares, deberán implementar los trámites previstos en la 
Ley de Organización Administrat iva y Leyes Especiales. sin re- 
querimientos del dictamen previo de la Conttalorfa General. sien- 
do de su exclusiva responsabi l idad el cumplimiento de ellas. La 
Conlralor[a General ejercerá la f iscal ización de las mismas en 

cua lqu ie r  etapa de su e:,ecución"; 
Que atento al Dictamen DAJ N'-' 140195 de la Dirección de 

Asuntos Jurldicos del Mimsteno de Obras PUblicas y Comunica- 

ry, en reempalzo de Roberto Gómez C., quien solicito permiso, cJones de fecha 21 de marzo de 1995. basado en la Cláusula 
por haberse cumphdo  el t iempo de petn] iso ~onced|doie • o" V~g~sima Segunda en donde se establece que se podr~tn modil]- 

- - ~ ---P-" ~ r - f o s l e r m h ' ~ o s  de este-con~r~ato-o agregar cláusulas al-mJsmo- - 
Decreto N'-' 6.412/94, a partmr del 1 de abril de 1995 

Art. 3'-' El presente Decreto será ref rendado por el senor potmediodeAnexosfitmadosdecomunacuerdoentreelMO.P.C., 
los consultores y previa aprobac=ón del BIO. habiendo este Gllimo 

Mimstro de Agricultura y Ganadería. 
Art. 4,~ Comunlquese. publ lquese y dese a; Reg~stro O#,c=al aprobado segUn nota FPRICI9511306 de fecha 6 de abrll de1995. 
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POH "IANTO: " 

EL PemsmeNTs oz , ~ RePUSLrCA DEL PARAGUA Y 
! )F  C R [ ' T A :  

Art. 1" Autr)rlzasP al M.C) P.C a suscnl)ir ei Anexo al co[tlra[o 
de consultorio para la Elaboraci¢)n ele los estudios de disonó fina| 
de ingenierla de la ruta N" 3 "Gral. ElJzardo Acluino" tramo: 
Enll)oscada-San Estanislao (Circunvalaci6n de la c iudad de San 
Estanislao, 1,9 Km.), a favor del consorcio Pare]c SA.-Foragro"  
S.R.L.-Porto Real S.A., por u~ monto de (G. 171.616,940} Ciento 
setenta y un millones seiscienlos diez y seis mil novecientos 
cuarenta guaran[es. 

Art. 2 g La presente erogación ser~ financiada con recursos 
previstos para el efecto, en el Presupuesto General de la Nación- 
Ministerio de Obras Públicas y Comunicaciones. 

Art. 3 ̀± Autorlzase al Excelentlsimo senor Ministro de Obras 
Públicas y Comunicaciones, a suscribir el Anexo al contrato 
principal de consultorio. 

Art. 4 '~ El presente Decreto ser~ refrendado por el Excelentl- 
simo señor Ministro de Obras Públicas y Comunicaciones. 

Art. 5 '~ Comunlquese, publ|quese y dese al Registro Oficial. 

Firmado: JUAN CARLOS WASMOSY 
_Carlos A. Facetli M. 

M i n i s t e r i o  de  S a l u d  P ú b l i c a  y B i e n e s t a r  S o c i a l  
D E C R E T O  N °. 8 . 6 5 6 . .  POR EL CUAL SE SEPARA DEL CARGO 
A LA DRA. MARTA ACOSTA DE OCAMPOS. FUNCIONARIA DEL 
MINISTERIO DE SALUD PUBLICA Y BIENESTRA SOCIAL. 

Asunción. 28 de abri l  de 1995 
VISTO: El sumario administrat ivo instruido a la Dra. Marta 

Acosta de Ocampos, funcionaria del Centro de Salud N'; 10. por 
supuesto abandono de cargo, según Resolución D.J. N'-' 39, de 
fecha 22 de febrero de 1995; y 

CONSIDERANDO: Que, de las actuaciones cumplidos en e: 
referido sumario, surge que la Dra. Marta Acosta de Ocampos. ha 
incurrido en la falta prevista en el Artículo 52, inc. 2 ~ de la Ley N ~' 
200/70. que establece el "Estatuto del Funcionario Püblico": 

POR TANTO, y de conformidad al Art lculo 49, me. 4'-' de ia Ley 
citada. "Separación de cargo". 

E L  PRESIDENTE DE LA R£PI~SLrCA DEL PANAGUAY 
D E C R E T A :  

Art. 1'-' Sepárase del cargo a la Dra. Marta Acosta de Ocam- 
pos, funcionaria del Ministerio de Salud Pública y Bienestar 
Social. categor[a G06, personal permanente, a partir de la fecha 
del presente Decreto. 

Art. 2*-' Comunlquese, publ lquese y dése al Registro Oficial. 

Firmado: JUAN CARLOS WASMOSY 
Andrés Vidovich Morales 

M i n i s t e r i o  d e  S a l u d  P ú b l i c a  y B i e n e s t a r  S o c i a l  
D E C R E T O  N -° 8 . 6 5 7 . . P O R  EL CUAL SE SEPARA DEL CARGO 
A LA SENORITA ELENA OLMEDO FIUIZ DIAZ. FUNCIONARIA DEL 
MINISTERIO DE SALUD PUBLICA Y BIENESTAR SOCIAL. 

Asunción. 28 de abril de 1995 
VISTO: El sumario administrativo instruido a la senodta Elena 

Olmedo Ruiz D[az, funcionaria del Leprocomio Santa Isabel, por 
supuesto abandono de cargo, según Resolución D.J. N'-' 43, de 
fecha 13 de marzo de 1995; y, 

CONSIDERANDO: Que, de las actuaciones cumpl idas en el 
referido sumario, surge que la senorita Elena OImedo Ruiz Diaz, 
ha incurrido en la falta previsla en el artículo 52. inc. 2'-' de la Ley 
N'-: 200/70, que establece el "Estatuto del Funcionario Público": 

POR TANTO. y de conformidad al Ar t lculo 49, ir=c. 4'-' de la Ley 
citada, "Separaci~n de cargo". 

. . . .  EL PRESrO£NT£ DE LA RF.PUmLrCA DEL PAHAGU&Y 
D E C R E T A :  

Art. 1-~ Sep&rase del cargo a la senorita Elena Olmedo Ruiz 
Diaz, funcionar ia del Ministerio d e  Salud Pública y Bieneslar 
Social. categoria N6S. personal permanente, a partir de la fecha 
del presente Decreto. 

Art. 2:' Comunlquese, publ lquese y dese al Registro Oficial. 

Firmado: JUAN CARLOS WASMOSY 
Andres Vldovich Morales 

M i n i s t e r i o  d e  S a l u d  P ú b l i c a  y B i e n e s t a r  S o c i a l  
D E C R E T O  N :  8 . 6 5 8 . . P O R  El.. CUAL ,SE AUTORIZA AL MINIS- 

IEH!O DE SAI.tJI) PtJB;. I(,A Y HI[.NI £1AI{ f~O(;IAi., A l A  (~.C)N- 
TRATACI()N I)IRI-(; ' IA VIA AI)M;Ni. ' ; ]RATIVA [)1~ 2.t)']0 (I)(),r; M~I.) 
AMPOI.LAS I.~E StJEI]O AN IICI:IL)}CQ POLIVA[.ENI E LIOFI|.IZA- 
DO. 

Asu~ei(3n, 2.8 rle ab|i i  de 1995 
Vl½1 OS: [.os af:teeeden[es admi~:istrativos relacionados n la 

contrataciólm directa v;a admini.':trshva de 2.000 (dos mil) a m p o  
l íasde Suero antro|Id|co polival~.nt# hofilizado; y, 

CONSIDERANDO: Que, la conlratación directa vio adminis- 
trativa se justifica por tratarse de prodüctos con representación 
exciusiva en el t)als. 

Que, los referldos anlecedentes indican que se ha cump!ido 
con lo previsto en el Arl. 193, incisos I y 3 de la Ley de Organi- 
zación Administrativa. modif icada por la Ley N e 25/91. 

Que la Asesorla de Gabinete se expidió favorablemente se- 
gün memor&ndum A.D.G. N'-' 192/95 de fecha 4 de abril de 1995 

POR TANTO: 

~L  PRESIDENTE DE LA R£PtlgLICA DEL PARAGUAY 
D E C R E T A :  

Art V-' Autorlzase al Ministerio de Salud Pública y Bienestar 
Social a la con',rataci5n directa por vla administrativa con la ti;ma 
"raica S.R.L., para la adquisición de 2.000 (dos mi|) ampo?.as de 
suero antiof ldico polivalente liofilizado, por la suma tolal de G 
99 000.000 (Guaranles noventa y nueve millones), incluido el 
Impuesto al Va!of Agregado  (IVA). 

Art. 2': La presente erogación ser~ f inanciada con cargo a! 
Ministerio de Salud Püblica y Bienestar Social, Rubro 341 drogas 
y medicamentos: F.F. 01: Programa: 02 Asistencia medica gene- 
tal, correspondiente al Ejercicio Fiscal ano 1994. 

Art. 3'-' Comunlquese, publiquese y dése al Registro Oficial. 

Firmado. JUAN CARLOS WASMOSY 
-- Andres Vidovich Morales 

M i n i s t e r i o  de  S a l u d  P ú b l i c a  y B i e n e s t a r  S o c i a l  
D E C R E T O  N - ~ 8 . 6 5 9 . - P O R  EL CUAL SE AUTORIZA AL M:N:S- 
TERIO DE SALUD PUBLICA Y-BIENESTAR SOCIAL, LA CONTRA- 
TAClON DIRECTA VlA ADMINISTRATIVA PARA LA ADQUISICIÓN 
DE MAQUINAS APLICADORAS DE PLAGUIC!DAS DESTINADAS 
AL SERVICIO NACIONAL DE ERRADICACION DEL PALUDISMO 
(SENEPA). 

Asunción, 28 de abril de 1995 
VISTOS: Los los antecedentes administrativos relacionados 

con la con|rotación directa por vio administrativa para la adquisi- 
ción de m;~quinas apl icadoras de plaguicidas para el Servicio 
Nacional de Erradicación del Paludismo (SENEPA); y. 

CONSIDERANDO: Que los referidos antecedentes indican-ta ur- 
gencia de contar con dichas m~quinas para el control de enfermeda- 
des transmisibles por vectores. Además, porque de perder continu~- 
dad los programas en ejecución podrla generar brotes epidem~cos, 
con sus incidencias en el orden social y económico. 

Que el Ministerio de Salud Pública y Bienestar Social se 
expidi5 favorablemente en la ResoluciOn Ministerial N'-' 003. de 
fecha 17 de ab_[ii de 1995. 

Que la Ley N'-' 25191. contempla la posibi l idad de la contrata- 
ción directa por vía administrativa solicitada. 

POR TANTO. de conformidad a lo establecido por la dJsposi- 
ción legal invocada. 

EL PRe~StD£NTE DE LA R£PúSLrCA DEL PARACUAY 
D E C R E T A :  

Art. 1" Autorlzase al Ministerio de Salud Pública y Bienestar 
Social, la contratación directa por vio administrativa con la firma 
AII Trade Internacional Corp. de los Estados Unidos de América, 
por un monto total de US$ 188 925 (Ciento ochenta y ocho m:.l nove- 
cientos veinte y cinco dólares americanos) Cit. Asunc. que será 

- pagado me~hanta carta-de cr4=d~o irrevocable, e - t f a v ~  del Banco- . . . . . .  
Central del Paraguay. para la adquisiciOn de las siguientes maquinas: 

11 (once) unidadus maquinas ULV aerosol generator 18-20 
- 15 (quince) unidades m~quinas LECO P-t ULV portátil. 
Art 2:' La presente erogación ser.~ |mane|aria con cargo a la 

Entidad: 11 Ministerio de Salud P~3blica y Bienestar Social, Tipo 
de presupuesto: 2 Programas de acción: Programa: 0,5 Servicio 
Nacional de Errad~cac~ón de Paludismo-SENEPA; Unidad respon- 
sable: 35 DirecmOn SENEPA, c0digo 457 02. correspondiente al 
Ejercicio Fiscal 1995. 

Art. 3 u Comun[quese, publlquese y dése al Registro Che|al. 

Firmado: JUAN CARLOS WASMOSY 
Andrés Vidovich Morales 


		2009-11-21T18:52:50-0500
	Washington, DC
	Global Legal Information Network (GLIN)
	GLIN Document Integrity Certification




